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Motor stojí pfi protitlaku

Motor bèZí, ale pfepravnívlikon

není Zádny nebo je pfÍli5 nízky.

Motor nebèZí nebo bèZí zcela

oômalu-

Chyba

Protitlak je piíli5 vysok!

Tlak vzduchu je piíliö nízk!.

Zádn¡i tuk v mazacím lisu

na tuk.

Vmísení vzduchu v tuku

nebo v hlavè oumov

Tlak vzduchu je piílié nízk!

Pricina

Mazací lis na tuk odvzduðnit (viz

4.2\

Tlak vzduchu nastavit na min. 3

barv-

ProvéÍit mazniöku/mazací místo,

oiíoadnë wmènit.

Tlak vzduchu nastavit na max. 8

barú

Mâzací lis na tuk novè naplnit (viz

4.1.1 a 4 1.2).

Reseni

@ Mazací lis na tuk na stlaöenj7 vzduch Provozní návod

8. Hledání chyb

9. Oprava/servis
Mazací lis na tuk na stlaöen! vzduch byl vyvinut a zhotoven pii dodråení nejvy55ích standardfi

kvality

JestliZe se i pies opatÌení tfkající se kvality vyskytnou problémy, obratte se, prosím, na ná5

zákaznicky servis:

Zákaznicki servis / oddélení oprav
PRESSOL Schmiergeräte GmbH

Tel +49 911 32441-35. Fax +49 911 32441-65. export@pressol com

10. Osvèdëení Wrobce
Tímto osvëdöujeme, Ze dále popsan¡i stroj odpovídá sv¡?m návrhem a konstrukcí võetnè
provedení, ve kterém byl uveden do provozu, doporuöen1y'm ustanovením. PÍi pou2ití , které
neodpovídá jeho urðení, ztrácí toto osvèdöení platnost

25.02.2008 Schmiergeräte GmbH

ng Schlenker

PRESSOL Schmiergeräte GmbH . Parkstraße 7 . D-93167 Falkenstein
Tel +49 9462 l7-0 . Fax +49 946217-208 . info@pressol.com . www pressol com
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Aplikované národní normy

Piíslu5né evropské normy

Typ
Stroi

DIN EN 292, öást 1, ðást 2
DIN EN 45014
DtN 1283

EU-smèrnice, stroje, pfíloha 1

89/392 EWG smèrnice ze dne 14 6 1989
91/368/EWG zména ze dne 20.6.1991
93/ 68/EWG zmèna ze dne 30 08.'1993

Mazací l¡s na tuk na stlaöen! vzduch
Mazací lis na tuk na stlaðen! vzduch
automatika

Mazací lis na tuk
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Druckluft-Fettpressen Betriebsanleitung

1. Allgemeine Angaben

1.1 BestimmungsgemäßeVerwendung
. Die Druckluft-Fettpresse ist ausschließlich zum Fördern von Schmierietten ausgelegt.
. Zur bestimmungsgemäßen venivendung gehört auch das Einhalten der Betriebsanleitung
o Jede darüber hinausgehende Verwendung (andere Medien, Gewaltanwendung) oder

eigenmächtige veränderung (umbau, kein original-Zubehör) kõnnen Gefahren auslösen und
gelten als nicht bestimmungsgemãß.

. Für Schäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung resultieren, haftet der
Betreiber

1.2 AufbauundFunkt¡onsbeschre¡bung

. Die Druckluft-Fettpresse ist eine mit Druckluft betriebene Fettpumpe.

. Die Druckluft-Fettpresse ist mit einer federbelasteten D¡chtmanschette zur Unterstülzung der
Fettförderung ausgestattet

. Die Druckluft-Fettpresse kann mit dem unterschiedlichsten Zubehör (mit pRESSoL-Teilen)
ausgestattet worden.

1.3 Technische Daten

1.4 Einsatzbereich
. Die Druckluft-Fettpresse ist zum Verpressen von Schmierfetten bis zur Viskositätsklasse

NLGI 2 geeignet.

. Die Druckluft-Fettpresse kann mit handelsüblichen Fettkartuschen nach DIN 1284 oder mit
einem Fettpressenfüllgerät beftlllt werden.

Provozní návod

7. Náhradnídíly/piísluõenství

@

Náhradní díly

PÌísluõenství podle DIN 1283
(V1/tah z programu piísluðenství PRESSOL)

@ Vi^. 
"ilis 

na tuk na stlaõen! vzduch

*--o

d

fî')-t
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Druckluft-Fettpresse
DL automatic

6mm

0,8 cm"

Kontinuierliche Fettförderung
mittels Druckluftmotor

I bar

50: l

400 bar

lV10x1

Schnellverschlusskupplung
Rectus Typ 26

850 bar

1200 bar

500 cm"

400 gr Fettkartusche (DlN
1284)
Fettpressenfi¡llgerät

Druckluft-Fettpresse
DL
DL plus

6mm

0,8 cm'

Einzelhub-Fettförderung
mittels Druckluftmotor

8 bar

50:1

400 bar

M10x1

Schnellverschlusskupplung
Rectus Typ 26

850 bar

1200 bal

500 cm"

400 gr Fettkartusche (DlN
1284)
Fettpressenfüllgerät

Durchmesser Fettpumpkolben:

Fördervolumen/Hub:

Betàtigung Fettpumpenkolben:

Maximaler Luftdruck (Druckluftantrieb):

Ubersetzungsverhältn¡s:

Förderdruck;

Fettpressenanschluss druckseitig:

Druckluftanschluss:

Berstdruck (System):

Berstdruck (FettpressenkopÐ:

Fi¡llvolumen:

Fi¡llmöglichkeiten:

14O77

03 170

00 361

oo 442

00 443

20 062

12 670

Mazací lisy na tuk na
stlaðenf rzduch -

automat¡ka
18073

03 169

00 361

oo 442

00 443

01 275

12670

14074

03 170

00 361

oo 442

00 443

20 062

12 670

18072

03 171

00 361

oo 442

00 443

20 062

12 670

Mazací lisy na tuk na stlaéenf
vzduch

't8071

03 169

00 361

00 442

00 443

01 275

12 670

Popis

Motor na stlaöen! vzduch

Motor na stlaöeny vzduch

Trubka, 500 ccm

Tésnéní

Vodící lyö kompletnè

Náslröná maznióka

Plnicí mazniðka

Poz.

1

2

J

4

R

6

7

cYs"

12 755

12756

12 475

12735

12 731

12 743

M '10 x'l

12 655

12 656

12 435

12635

12 631

12 643

12 016

Pop¡s

Adaptér, GYB" i: M 10 x I a

PancéÌová hadice, 11 x 300 mm

Pancéiová hadice, 8 x 300 mm

Trysková trubka, rovná

Trysková trubka, ohnutá

Hubice hydrauliky

Piesná hubice

Poz.

ö

I
10

11

12

l3
14
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Mazací lis na tuk nasadit s hubicí

hydrauliky na mazniðku

Pohybem páky provést proces

promazâní

Pozor:

U mazacích lisù na tuk na stlaðenÍ vzduch se

uskuteðní pfeprava tuku v jednotl¡vém zdvihu.

Stisknutí páky odpovídá jednomu zdvihu pro

piepravu tuku

U automatiky mazacích lisú na tuk na

stlaðen! vzduch se uskuteðní pfeprava tuku v
trvalém zdvihu

Pfi stisknutí páky se uskuteóní plynulá

pieprava tuku.

@ Mazací lis na tuk na stlaöen! vzduch Provozní návod

5. Provoz

Opatrné!

Pietlak múåe vést k prasknutí mazací hlavy a piísluéenství!

Þ Nepiekraðujte provozní tlaky, které jsou uvedeny v kapitole 1.3.

> PouZívejte jen originální piísluöenství dle DIN 1283

Opatrné!

Pietlak v mazacím místé múie maznic¡ a pÍíp. loZisko nebo stroj zniöit!

Þ Nepiekraðujte provozní tlaky, které jsou uvedeny v kapitole 1.3.

> Dod¿ujte údaje o údrZbé a servisu virobce stroje.

Pokyn

JestliZejste mazání ukonðili a/nebo nebudete mazací lis po deléí dobu potfebovat, vypust'te
odvzduöñovacÍm ventilem na ðelní strané plnícího ðeçadla vzduch ze zásobníku stlaðeného
vzduchu, aby nedoðlo k náhodnému vyprázdnéní mazacího lisu nebo k úniku tuku

6. Oðetiování/údÈba

Mazací lis na tuk na stlaóenf vzduch v zásadè nevyZaduje témèÍ Zádné oSetiování a údÈbu

Na základè povinnosti provozovatele se musejí pravidelné provéfovat následující díly, aby se
zabrânilo vzniku ðkod na Zivotním prostfedí, materiálních a osobních Skod:

. Hlava mazaciho lisu na tuk

. Sroubení

o Piísluöenství (hadice, hubice atd.)

Betriebsanleitung @ Druckluft-Fettpressen

2. Allgemeine Sicherheitshinweise

2.1 HinweisezurArbeitssicherheit
Die Druckluft-Fettpresse wird unter Beachtung der einschlägigen Sicherheits- und

Gesundheitsanforderungen der relevanten EG-Richtlin¡en konzipiert und gebaut.

Dennoch können von diesem Produkt Gefahren ausgehen, wenn es nicht

bestimmungsgemäß oder mit der nötigen Ums¡cht eingesetzt wird

Für den Betrieb der Fettpresse gelten in jedem Fall die örtlichen Sicherheits- und Unfall-

verhütungsvorschriften sowie die S¡cherheitshinweise der Betriebsanleitung

2.2 Erläuterung derveruvendeten Sicherheitshinweise
Bei den in dieser Betriebsanleitung verwendeten Sicherheitsh¡nweisen w¡rd zwischen
verschiedenen Gefahrenstufen unterschieden Verschiedene Gefahrenstufen sind in der
Anleitung mit folgenden Signalwörtern und Piktogrammen gekennzeichnet:

fab 2-1: Klass¡fzierung der S¡cherheitsh¡nweise nach Art und Schwere der Gefahr

Darüber hinaus wird noch ein weiterer Hinweis verwendet, der aìlgeme¡ne Tipps zum Umgang

mit dem Produkt gibt.

Íah-2-2: Allgeme¡nerH¡nweis

2.3 Gefahren im Umgang mit der Druckluft-Fettpresse

Vorsicht!

Uberdruck kann zum Bersten von Fettpressenkopf und Zubehör führen!

Þ Uberschreiten S¡e die in Kapitel 1.3 angegebenen Betriebsdrücke nicht

Þ Verwenden Sie nur Original-Zubehör nach DIN 1283

Vors¡cht!

Uberdruck an der Schmierstelle kann den Schmiernippel und ggf. das Lager bzw. d¡e
Maschine zerstören!

Þ Uberschreiten Sie die in Kapitel 1.3 angegebenen Betriebsdrücke nicht

> Beachten Sie die Wartungs- und Serviceangaben des Maschinenherstellers.

A
A
ül A

A

a

A
Piktogramm

Vorsicht!

Signalwort

Möglicherweise leichte oder mittìere Körperverletzung oder
Sachschäden

Folgen, wenn die Sicherheitsbestimmungen n¡cht beachtet
werden.

l
Piktogramm

Hinweis

Signalwort

Hintergrundwissen oder Tipps zum richtigen Umgang mit dem
Produkt

Bedeutung

PRESSOL PR ESSO LStav 25 02.2008 Stand 25 02.2008



A

4x

@ Orucfluft-Fettpressen Betriebsanleitung

Vorsicht!

Schadhaftes Zubehör kann zu Personen- und Sachschäden führen!
Þ Hochdruckschläuche dürfen nicht geknickt, verdreht oder gedehnt werden.

Þ Das Zubehör muss während der Verwendungsdauer auf Abrieb, Risse oder andere
Beschädigungen geprüft werden

Þ Schadhaftes Zubehör ist umgehend auszutauschen.

Þ Die Verwendungsdauer der Schlauchleitungen beträgt max 6 Jahre nach dem
Herstellungsdatum (siehe Schlauchbeschrift ung).

3. Montage

o Die Druckluft-Fettpresse w¡rd in fertig montiertem Zustand gel¡efert.

. Je nach Ausführung kann oder muss das Zubehör montiert werden.

Hinweis

Achten Sie bei der Montage auf Sauberkeit und auf eine exakte Verbindung des Zubehörs mit
dem Fettpressenkopf.

Verwenden Sie geeignete Dicht- und Klebemittel (2. B Teflonband).

4. Erst- und Wiederinbetriebnahme

Uberprüfen Sie die Fettpresse und das montierte Zubehör auf Vollständigkeit

4.1 BefüllenderDruckluft-Fettpresse
Für die Druckluft-Fettpresse gibt es versch¡edene Füllmöglichkeiten

o Befüllen mit Fettpressenfüllgerät

. Befüllen mit Fettkartusche nach DIN 1284

4.'1.1 Befüllenm¡tFettpressenfüllgerät

A
Provozní návod @ lø:z".ilis na tuk na stlacenj/ vzduch

4.1.2 Plnèní prostiedn¡cvím kartuöe naplnéné tukem podle DIN 1284

Táhlo zatáhnout dozadu a od5roubovat hlavu mazacího lisu na tuk

Zavíraci viko z plné kartuðe naplnéné tukem sejmout a tuto zavést do
trubky mazacího l¡su na tuk.

Teprve poté utrhnout uzávér kartu5e,,Pull-off' a naðroubovat hlavu
mazacího lisu na tuk

Pii souðasném lazení za táhlo stisknout západku, a táhlo opèt
zasunout do trubky

Opatrnè!

Mazací lis na tuk neotevírejte pod tlakem!

> Pied kaZdlim odmontováním hlavy a trubky mazacího lisu na tuk se musí táhlo zatáhnout
dozadu a musí se samoõinnë zaaretovat pomocí západky.

4.2 Vytvoieni pÍipravenosti k provozu

Pokyn

Provèfte, jestli hlava a trubka mazacího lisu na tukjsou pevné se5roubovány dohromady

Mazací lis na tuk na stlaðeny vzduch je piipraven k provozu

4

l

Fettpresse mit Füllnippel auf das Füllventil des Fettpressen-

füllgerätes aufsetzen und mit leichtem Gegendruck halten.

Durch Betätigen des Füllgerätes d¡e Fettpresse befûllen.

Unter Zug der Schubstange, die Sperrklinke betätigen, und die

Schubstange wieder in das Rohr schieben

Vorsicht!

Fettpresse nicht unter Druck öffnen!

Þ Vorjedem Trennen von Fettpressenkopf und -rohr, muss die Schubstange nach hinten
gezogen und durch die Sperrklinke selbstständig arretiert werden.

OdvzduSnëní oblasti tuku pies komb¡novanou
plnicí/odvzduöñovací mazniõku na hlavè mazacího lisu
na tuk, povolením hlavy a trubky mazacího lisu (max %

otáöky) nebo nékolika pohyby ruöní pákou.

Piívod stlaóeného vzduchu (max. I bar) vytvoiit
prostÍednictvím mazniðky na rukojeti.

PRESSOL PRESSOL
Stand 25 02 2008 Stav 25 02.2008
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@ t,Jra=^.ilis na tuk na stlaöenf vzduch Provozní návod

Opatrné!

Vadné piísluðenství múZe vést k poranëní osob a vécnfm ðkodám!

Þ Vysokotlaké hadice se nesmí ohlbat, pietáöet nebo roztahovat.

Þ Bèhem doby pouZívání musíte piísluðenství kontrolovat, zda se na nèm neobjevilo

opotiebení, trhliny nebo jiné poSkození.

> Vadné piíslusenství neprodlenë vyméñte.

Þ Doba pouzitelnosti hadicov¡y'ch vedení ðiní maximálné 6 let od data vfroby (viz nápisy na

hadici)

3. MontáZ
. Mazací lis na tuk na stlaöenf vzduch je dodáván v hotovè smontovaném stavu.

. Dle provedení se mÛ2e nebo musí namontovat piísluðenství.

Pokyn

Dbejte pfi montáZi na õistotu a piesné piipojení pfísluðenství k hlavé mazacího lisu

PouZívejte vhodné tésnící a lepicí prostÈedky (napi teflonovou pásku).

4. První a opétné uvedení do provozu

Zkontrolujte mazací lis a namontované piísluSenství, zda je úplné

4.'l Plnéní mazacího lisu na tuk na stlaöenf vzduch

Pro mazaci lis na tuk na stlaðenli vzduch existují nizné moZnosti plnéní

. Plnèní plnÍcím zaiízením na mazací l¡sy

o Plnéní kartuðí s tukem dle DIN 1284

4.'1.1 Plnèní plnícím zaäzenim na mazací lisy

Betriebsanleitung @ Druckluft-Fettpressen

4.'1.2 Befüllen m¡t Fettkartusche nach DIN 1284

4.2 Betriebsbereitschaft herstellen

Hinweis

Ùberprúfen, ob Fettpressenkopf und -rohr fest miteinander verschraubt sind

Druckluftversorgung (max 8 bar) überden Stecknippel am

Handgriff herstellen

Entlüften des Fettbereichs über den kombinierten Füll-/
Entlüftungsnippel am Fettpressenkopf, durch Lösen von

Pressenkopf- und Rohr (max % Umdrehungen.) oder durch

mehrmaliges Betätigen des Abzugshebels

. Die Druckluft-Fettpresse istbetriebsbere¡t.

A

4

Vorsicht!

Fettpresse n¡cht unter Druck öffnen!

> Vor jedem Trennen von Fettpressenkopf und -rohr muss die Schubstange nach hinten

gezogen und durch die Sperrklinke selbstständig arretiert werden.

UnterZug der Schubstange, die Sperrklinke betätigen, und die

Schubstange wieder in das Rohr schieben

Erst dann den ,,Pull-offrverschluss der Kartusche abreißen und den

Fettpressenkopf aufschrauben

Verschlusskappe von der vollen Fettkartusche entfernen und diese in

das Fettpressenrohr einführen.

Schubstange nach hinten ziehen und den Fettpressenkopf

abschrauben

Pii souðasném laåení za táhlo stisknout západku, a táhlo opèt

zasunout do trubky.

Mazací lis na tuk nasadte s plnicí mazniökou na plnicí ventil
pÍístroje pro plnèní mazacího lisu na tuk a drZte ho s vyvinutím

lehkého protitlaku.

St¡sknutím plnicího piístroje naplñte mazací lis na tuk.

Opatrné!

Mazací lis na tuk neotvírejte pod tlakeml

> Pfed kaZdlm odmontováním hlavy a trubky mazacího lisu na tuk se musí táhlo zatáhnout

dozadu a musí se samoðinnè zaaretovat pomocí západky

PRESSOL PR ESSO L
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. Fettpresse mit dem Hydraulik-Mundstúck
auf den Schmiernippel aufsetzen

o Durch Betàtigen des Abzugshebels den
Abschmiervorgang auslösen.

Achtung:

Bei Druckluft-Fettpressen erfolgt die
Fettförderung im Einzelhub.

Eine Betätigung des Abzugshebels entspricht
einem Förderhub.

Bei Druckluft-Fettpressen Automatik erfolgt
die Fettförderung im Dauerhub.

Bei Betät¡gung des Abzugshebels findet eine
kontinuierliche Fettförderung statt

o

@ Oructtutt-Fettpressen Betriebsanleitung

5. Betrieb

Vorsicht!

Uberdruck kann zum Bersten von Fettpressenkopf und Zubehör führen!
> Uberschreiten Sie die im Kapitel 1.3 angegebenen Betriebsdrücke nicht

Þ Venruenden Sie nur Original-Zubehör nach DIN 1283

Vorsicht!

Uberdruck an der Schmierstelle kann den Schmiernippel und ggf. das Lager bzw. die
Maschine zerstören!

Þ Uberschreiten Sie die in Kapitel 1.3 angegebenen Betriebsdrücke nicht.

Þ Beachten Sie die Wartungs- und Serviceangaben des Maschinenherstellers.

Hinweis

lst der Abschmiervorgang beendet und/oder wird díe Fettpresse für einen längeren Zeitraum
nicht benötigt, sollte die Drucklufiversorgung an der Schnellkupplung unterbrochen werden, um
ein unbeabsichtigtes Entleeren der Fettpresse oder Leckagen zu vermeiden

6. lnstandhaltung/Wartung

D¡e Druckluft-Fettpresse ist grundsälzlich pflege- und wartungsarm.

Aufgrund der Betreiberpflicht müssen folgende Teile regelmäßig überprüft werden, um Umwelt-,
Sach- oder Personenschäden zu vermeiden:

. Fettpressenkopf

o Verschraubungen

. Zubehör (Schläuche, Mundstücke etc )

/"L

A

Provozní návod @ vi^= 
"il¡s 

na tuk na stlaÕenli vzduch

Mazací lis na tuk na stlaöenf vzduch múZe blit plnèn kartuëemi s tukem, které jsou bëZnë k
dostání v obchodè, podle DIN 1284 nebo pomocí plnícího pÈístroje na tuk na mazací lisy

2. Vðeobecné bezpeönostní pokyny

2.'l Pokyny k bezpeðnosti práce

. Mazací lis na tuk na stlaõeny vzduch je koncipován a konstruován pii respektování
piísluèn¡ich bezpeönostních a zdravotních poZadavkù piísluSnlich smérnic EU.

. Piesto mohou z tohoto vyrobku vyplwat nèkterá nebezpeðí, pokud nebude pouzit podle
svého urõení nebo s náleZitou obezietností

. Pro provoz mazacího l¡su platí v kazdém pfípadé místní bezpeönostní piedpisy a piedpisy o
ochrané zdraví pii práci vðetnè bezpeönostních pokynù z tohoto provozního návodu.

2.2 Vysvétlenípouiitfch bezpeðnostních pokynú

Bezpeðnostní pokyny pouzité v tomto provozním návodu rozlisují mezi rùznlmi stupni nebezpeöí
Rúzné stupné nebezpeóí jsou v návodu oznaòené násiedujícími signálními slovy a piktogramy:

fab 2-'l: Klas¡f¡kace bezpeðnostních pokynù dle druhu a váZnost¡ nebezpeöí

Kromé toho se pouZívá je5tè dalSí pokyn, kteny' uvádí v5eobecné rady kzacházení s vlrobkem

Tab.2-2:

2.3

VSeobecny pokyn

Nebezpeëí pii manipulaci s mazacím lisem na tuk na stlaöenf
vzduch

Opatrné!

Pietlak múie vést k prasknutí hlavy mazacího lisu a piísluðenství!

Þ Nepiekraöujte provozní tlaky, kteréjsou uvedeny v kapitole '1 3

> Pouzívejtejen originální piísluSenství dle DIN 1283.

Opatrnè!

PÍetlak v mazacím místé mùie maznici a piíp. loÈisko nebo stroj zniöit!

> Nepfekraöujte provozní tlaky, které jsou uvedeny v kapitole 1 3.

Þ DodrZujte údaje o údrZbë a servisu virobce stroie.

b Stav 25 02 2008

Dúsledky, pokud nebudou dodÈené ustanovení o bezpeðnosti

MoZné lehké nebo stiední zranèní nebo vècné Skody

Signální
slovo

Opatrnè!

Piktogram

A
Vfznam

Znalost pozadí nebo rad ke správnému zacházení s virobkem.

Signální
slovo

Pokyn

Piktogram

[J

l
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Mazací lis na tuk na stlaöeny vzduch Provozní návod

1. VSeobecné údaje

1.'l PouZití dle urëeni
. Mazací lis na tuk na stlaðenli' vzduch je dimenzován vihradnè pro pÈepravu mazacích tukri.

. K iádnému pouZívání patfí také dodÉování provozního návodu.

. Kaädê mimoto jdoucí pouZití (iiná média, násilné pouZití) nebo svévolné zmèny (pfestavba,

opravy bez originálních náhradních dílù) mohou zpúsobìt nebezpeöí a platí jako pouZívání

mimo vlastní uröení

. Za 5kody, které vyplynou zpouZiti mimo vlastní uröení, ruðí provozovatel.

1.2 Konstrukce a popis funkce
. Mazací lis na tuk na stlaöeny vzduch je pumpa na tuk, která je pohánèna stlaöenym

vzduchem

. Mazaci lis na tuk na stlaõeny vzduch je vybaven tësnící manzetou , k\eÉ) je zalíåeìâ
pruzinou, pro podporu pÌepravy tuku.

. Mazací lis na tuk na stlaðen¡i vzduch múZe b¡7t vybaven nejrùznèjðím piíslu5enstvím (s díly

PRESSOL).

1.3 Technická data

1.4 Oblast pouZití
. Mazací lis na tuk na stlaóen! vzduch je vhodnli pro zatlaðování mazacich tukù a2 do tiídy

viskozity NLGI 2.

Betriebsanleitung

7 - ErsatzteilelZubehör

@

Ersatzteilliste

Zubehör nach DIN 1283
(Auszug aus dem PRESSOL-Zubehör-Programm)

Druckluft-Fettpressen

d

*--O

lî)1

2

PÌepravovanY objem/zdvih :

Prùmèr pístu pumpy na tuk:

l\4oznosti plnéní:

Plnící objem:

Prùtlak (hlava mazacího l¡su na tuk):

Prútlak (Systém):

PÈipojení stlaõeného wduchu:

Piipojeni mazacího lisu na tuk na
stranè tlaku:

Piepravnf tlak:

PfevodovY pomér:

Maxìmální tlak vzduchu (pohon
stlaõen]ím vzduchem):

Ovládání pístu pumpy na tuk:

850 bar

Rychlospojka Rectus Typ 26

M l0x 1

400 bar

50:1

I bar

Pieprava tuku v jednotlivém
zdvihu pomocí motoru na
stlaöenY vzduch

0,8 cm"

6mm

Mazací lis na tuk na stlaðeni
wduch
DL
DL plus

400 gr kartuð s tukem (DlN
1284\ Plníci piístroj na tuk na
mazací lisy

500 cm"

1200 bat

50:1

I bar

Plynulá pieprava tuku pomocí
motoru na stlaöen!? vzduch

u,ö cm'

6mm

Mazací l¡s na tuk na
stlaéeni vzduch automatika
DL automat¡c

400 9r kartus s tukem (DlN
1284) Plnící piistroj na tuk
na mazaci lisy

500 cm3

1200 bar

850 bar

Rychlospojka Rectus Typ 26

M l0x1

400 bar
7

6

5

4

J

2

1

Pos,

Füllnippel

Stecknippel

Schubstange kpl.

Dichtung

Rohr. 500 ccm

Druckluftmotor

Druckluftmotor

Beschreibung

12 670

01 275

00 443

oo 442

00 36r

03 169

1 8071

12 670

20 062

00 443

oo 442

00 361

03 171

14072 18074

Druckluft-Fettpressen

12 670

20 062

oo 443

oo 442

00 361

03 170

12 670

01 275

00 443

oo 442

00 361

03 169

18073

12 670

20 062

00 443

oo 442

00 361

03 170

14O77

Druckluft-Fettpressen
Automatik

14

13

12

11

10

o

Pos.

Präzisionsmundstück

Hydraul¡kmundstück

Düsenrohr, gebogen

Düsenrohr, gerade

Panzerschlauch, 8 x 300 mm

Panzerschlauch, 11 x 300 mm

Adapter, GYE" ii M 1O x 1 a

Beschreibung

12 016

12 643

12631

12 635

12 435

12 656

12 655

M10x1

12743

12731

12735

12 475

12756

12755

G 1/o'
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Lösung

Luftdruck auf mind 3 bar
einstellen

Fettpresse entlüften (siehe 4 2)

Fettpresse neu befüllen
(siehe411und4.1.2\

Luftdruck auf max. 8 bar
einstellen.

Schmiernippel/Schmierstelle

überprüfen, qqf. austauschen

Ursache

Luftdruck ist zu n¡edrig.

Lufte¡nschlüsse im Fett
oder Pumoenkoof
Kein Fett in der Fettpresse

Luftdruck ist zu niedrig.

Gegendruck ist zu hoch

Fehler

Motor läuft nicht oder nur ganz

langsam.

Motor läuft, aber keine oder zu
geringe Förderleistung

Motor steht bei Gegendruck

@ orucktutt-Fettpressen Betriebsanleitung

8. Fehlersuche

9. Reparatur/Serv¡ce
Die Druckluft-Fettpresse wurde unter Einhaltung höchster Qualitätsstandards entwickelt und
gefertigt

sollte trotz aller Qualitätsmaßnahmen ein Problem auftreten, wenden sie sich bitte an unseren
Kundenservice:

Kundenservice/Reparaturabteilung
PRESSOL Schmiergeräte GmbH . Parkstraße 7. D-93167 Falkenstein
fel. +49 9462 17-210. Fax +49 9462 1063 . service@pressol.com

10. Herstellererklärung
Hiermit erklären wir, dass das nachfolgend beschriebene Gerät in seiner Konzipierung und
Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung den einschlägigen
Bestimmungen entspricht. Bei einer nicht bestimmungsgemäßen Verwendung verliert diese
Erkl¿irung ihre Gültigkeit.

25.02.2008

lúlazaci lis na tuk na
stlaöent vzduch

Provozní návod
Obsah:

1. Võeobecné údaje
1.1 PouZití dle urðení
1.2 Konstrukce a popis funkce
1.3 Technická data
1.4 Oblast pouZití

2. VËeobecné bezpeðnostní pokyny
2.1 Pokyny k bezpeönosti práce

2.2 Vysvètlení pouZit¡ich bezpeönostních
pokynú

2.3 Nebezpeöí pii manipulaci s mazacím
lisem na tuk na stlaöenf vzduch

3. Montái

4. První a opétné uvedení do provozu
4.1 Plnéní mazacího lisu na tuk na stlaöen¡i

vzduch
4.2 Vytvoiení piipravenosti k provozu

5. Provoz

6. OÕetiováni/údÈba

7. Náhradnídíly/piísluSenství

8. Hledání chyb

9. Oprava/servis

10. Osvèdõení v,/robce
PRE mbH

o¡pl.-lTg iloor schtenker

PRESSOL Schmiergeräte GmbH . Parkstraße 7 . D-93167 Falkenstein
-lel. +49 9462 17-0. Fax+49 946217-208. info@pressol com . w'vwv.pressol.com

I

Fettpresse

Druckluft-Fettpresse
Druckluft-Fettpresse Automatik

EG-Richtlinie Maschinen Anhang 1

89/392 EWG Richtlinie vom 14.6 1989
9l|368/EWG Ânderung vom 20 6.1991
93/ 68/EWG Änderuno vom 30-08 1993
DIN EN 292, Teil 1, Teil 2
DIN EN 45014
DtN 1283

Gerät

Tvp

Zutreffende europäische Normen

Angewandte nat¡onale Normen

PRESSOL PRESSOLStand 25.02 2008 03273 4401 CZ



flHeaMarn,recKl4e cMa3o.rHbre unpnqbr PyKoBo.qcrBo no o(cn¡yaraqnø

L flor,rcxHehcnpaBHocreú

9. Pemoxr/Cepenc
nHeeN4arÍ,lecrt4ú cMa3o.lHbrú u:npøq paspa6oraH í í3rofoBneH c co6no¡euøen,' auculux
cTaHAapToB KaqecTBa

Ecnr HecMorpc Ha Bce Mepbr no KoHrpoito KaqecrBa Bo3HøKHer npo6neua, o6paqaúrecs x

HauJeMy npe4craBurenþ cepBncHoú cnpx6ut:

Focn. BnaÃnuup Congarexxo
3AO "KoHqepH llporurCra6Kounnerr" , np flyHa,tapcKoro 7211, 194291 Caxrr-llerep6ypr
Ten. + 812 - 327 86 01 OaKc + 812 - 327 86 56 Email: soldatenko@pskk ru

10. Aex¡apaqnq npon3BoÃÍrert
flaxxurrr,t Mbr 3aFBnneM, '{To Hr4xeyKa3aHHuú npø6op no cBoeñ KoHcrpyKq}lr4 ø n3roroBneHøþ, a

TaþKe BUnycKaeMoMy HaMø TexHonorngecKoMy øcnonHeHøþ coorBercrByer Heo6xo¡ølrtutlrt
rpe6oBaHhnM B cnysae nphMeHeHÍF no¡b3oBareneM npø6opa He no Ha3HaqeHíþ,qaHHoe
3a9B¡eHíe repqer cnny.

25 02.2008 GmbH

Schlenker

PRESSOL Schmiergeräte GmbH . Parkstraße 7. D-93't67 Falkenstein
Tel +49 9462 17 -O . F ax +49 9462 1 7-208 . info@pressol com . www.pressol.com

Gompressed air rease gun

Operati ng i nstructions
Contents:

1. General Data

1.1 Recommended Usage

1.2 Structure and Application Descr¡ption

1.3 Technical Data

1.4 Recommended Operation Areas

2. General Safety lnstructions
2.'1 Safety Requirements
2.2 Explanation of the General Safety

lnstructions
2.3 Dangers when utilizing the compressed

arr grease gun

3. Assembly

4. lnitial or Repeated Operation
4.1 Filling of the compressed airgrease gun

4.2 Readiness for Service

5. Betrieb

6. Maintenance/Service

7. Replacementparts/accessories

8. Fault Finding

9. Repair/service

10. Manufacturer's declaration

8

npÁ Hany'vn/' conporr4B¡eHín

MOTOp OCTaHaBnABaeTCA.

Morop pa6oraer, Ho no¡aqa
cMa3Kø Mana nJrtl oTcyrcrByeT

Morop He pa6oraer ønn

oa6oraer cnuu.lKoM Me!¡eHHo.

HeøcnpaBHocrb

ConporøBneHne cnnuKoM

BblcoKo.

,qaBneHøe cxaroro
BO3AyXa C¡ÍTXKOM ManO

B unpøqe orcyrcrByer
CMâ3Kâ.

B cMa3Ke r4Ít ro¡oBKe

[unphqa npøcyrcrByeT

BO3IIVXa

!aanexøe cxaroro
BO3ÃVXa CnøtllKOM MaflO.

lìpnvnHa PeueHíe

npoBepbre npecc-Mac¡eHKy B

TOqKe CMa3Kø, npø

¡eo6xo,quuocrn 3aMeHøTe ero.

YBefl r,{bre AaBfl eHíe cxaroro
Bo3¡yxa Ao n¡axcnn¡ansso ua 8

ATM.

3anonxnre unpnq cuasxoú (ctvt.

4.1.1 n 4 1.2\

C6pocsre Bo3Ãyx ,r3 tunpnqa

(ct"t.4.2).

Butcraasre ¡asneHøe cxaroro
Bo3¡vxa M!,IHI4MVM Ha 3 arM.

llpøMeHeHHble Haqr4oHanbHbre HopMbr

Cooreercrayoulr,re npe¡nrcannr EC

Trn
Vl3Denve

flpe,qnncaHøe EC Maur4Hbr npønoxerne 1

89/392 EWG llpe¡nøcanøe or 14.6.1989
9l/368/EWG r3MeHeHøe or 20.6.1991
93/ 68/EWG u3MeHeHre or 30.08.1993

f'lHeBMarrcecKHú cMa3o,{HHú unpIq
f'lHeBMarøcecKrù cuasovlstú urnpøq

aBTOMaTUqeCKUn

CMaeoqHUú unotf u

DIN EN 292, vacru 1, vacru 2
DIN EN 45014
DtN 1283

PRESSOL PRESSOLBepcrn 25.02.2008 03 273 4401 GB
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@ corpr""sed air grease gun Operating instructions

1 General Data

Recommended Usage
. The compressed air grease gun is exclusively designed for the use of lubricating grease.
o we ask you to follow up strictly the recommendations for usage shown in these operating

¡nstructions.

o Every further usage (other media or using force) or unauthor¡sed modification
(reconstruction, no original accessories) may cause dangers and will not be covered by our
warranty regulat¡on.

. The operator is liable for damages caused by non-authorized operations.

1.2 Structure and Application Descr¡pt¡on
. The pneumatic grease gun is a grease gun working with compressed air
. The pneumatic grease pump is equipped with a spring loaded gasket seal sleeve to assist

the grease haulage.

' The pneumatic grease pump can be supplied with different accessories (from pressol

accessories)

1.3 Technical Data

1.4 Recommended Operation Areas
. The pneumatic grease gun is recommended fo¡ supplying grease up to NLGI 2 viscos¡ty

greases.
. The pneumatic grease gun can both be used with standard grease cartridges in accordance

with DIN 1284 or with a grease gun filling system.

Pyxoaogcrao no eKcn¡yaraqøt,l

7. 3anacxsre qacrí/nphHaAnexHocrlt

----o

(Þ

Cnucox 3anacHblx qacreü

flpunagnexxocrr no DIN 1283
(Bsr6opxa 143 nporpaMMbt nphHa.q¡exHocreü PRESSOL)

@ n"""""'4qecKøecMasoqHbreunphq'

ó

(Ð

1

2
7

Automatic Pneumat¡c
Grease Gun
DL automat¡c

6mm

0,8 cm'

Continual grease supply by
compressed air eng¡ne

I bar

50:1

400 bar

M'10x1

Quick connection adapter

Rectus Typ 26

850 bar

120O har

500 cm"

400 gr grease cartridge
(DrN 1284)

Grease gun filling system

Pneumatic Grease Gun
DL
DL plus

6mm

0,8 cm'

Single stroke grease supply -
Grease flow by compressed air
engtne

I bar

50:1

400 bar

M 10x 1

Quick ænnection adapter

Rectus Typ 26

850 bar

1200 bal

5UU cm'

400 gr grease cartridge
(DrN 1284)

Grease gun filling system

D¡ameter of piston:

Delivery volume per stroke:

Actuation grease p¡ston:

Maxìmum air pressure (compressed
a¡r operation):

Pressure ratio:

Operat¡ng pressure

Grease gun connection, pressure side:

Compressed air adapter:

Burst pressure (system):

Burst pressure (grease gun head):

Capacity:

Loading:

18077

03 170

00 361

00 442

00 443

20 062

12 670

flHeairarÍ.{ecrue
cMa3or{Hbte unp}rqbt

aBloMaTltqecK14e

18073

03 169

00 361

oo 442

00 443

01 275

12 670

18074

03 170

00 361

oo 442

oo 443

20 062

12 670

18072

03 171

00 361

oo 442

o0 443

20 062

12 670

IlHesuatí.{ecxre cMa3oqHbte
unpxqbt

18071

03 169

00 361

00 442

00 443

01 275

12 670

Onucax¡¡e

fltrean,to¡eørarenu

llxeauo4aørarenu

Kopnyc, 500 Ky6. cM.

npoKnaAKa

lJJranra e c6ope

Urerep

llepexognøx sanorHeHøF

flos.

1

2

4

6

7

G 1/6"

12755

12 756

12 475

12735

12 731

12743

Ml0x1

12 655

12 656

12 435

12 635

't2 631

12643

12 0'16

Onucaxue

llepexo4Høx, G/ø" ax.i M 10 x 1 Hap

Ulnasr cuagoqsulü, 11 x 300 rvlrr¡

lllnagr cñ¡aso.lHulú, 8 x 300 ¡¡rvl

Tpy6xa, npnuan

Tpy6ra, øsornyran

CMago.rxas Haca,qKa

llpeqhsíoHHaF HacaAKa

flog.

o

10

11

12

13

14
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¡
no.qcoeAuHøre unpnll npø noMorlt4

cMa3oqHou HacaAKI Ha Ha npecc-

MACneHKy

Haq¡øre npoqecc no.qaqí cMa3Kn ,

HaxnMa9 Ha cnycKoBor4 KplotloK

BHUMaHøe:

f'lHeBMarø,{ecKhú cMa3o,rHHú unpíq
noÃaeT cMa3Ky oTAenbHbrM14 nopql49Mø

O.qHoKparHoe Haxarøe ua cnycxoaoú

Kpror{oK cooTBeTcTByeT o,qHoø nopq14ø

no,qaqø cMa3Kø

ABToMarngecKne cMagoqHHe unpxqbr
ocyu{ecTB¡f, roT nocToqHHyþ noAaqy

CMA3Kø.

f'lpr4 Haxarrø Ha cnycKoBoú KpoqoK

HaqnHaercg nocro9HHa9 noAaga cMa3Krl

@ nHeBMarø.lecKøe cMa3oqHUe unpHqbl PyKoBoAcrBo no oKcn¡yaraqhil

5. Pa6ora

BHíMaHxe!

npeabrueHue,qaB¡eHHe Moxer noBpeArrs pa6oryro raMepy H npuxagnexxocru!

> He npeBbr[uaúTe onhcaHHHe B pa3,qefle 1.3 pa6o9øe EaBneHøF

> npr4MeHeúTe ronbKo opr4rhHanbHbre npr4HaArexHocrø cornacHo DIN 1283

BHnMaHxe!

npeBbtúeHxe AaB¡eH].tt B Tor{Ke cMa3K}r Moxer pa3pyul,rrb npecc-MacneHKtr,

nogulrnHuKl,t nnu uauruxy!

> He npeBbruaúTe onhcaHHbre B pa3Aene 1 3 pa6o,rxe AaBneHrg

Þ C¡eÂnre 3a npe¡nr4caHnq[¡h no o6cn\ot<naaHnþ npoø3Bo.qøTeflfl MauøHbr

Yragaune

f-lo oKoH,{aHrr npoqecc¿l cuasxu nlnnø B c¡yqae ,qo¡roBpeMeHHoro He øcnonb3oBaHø9 uJnprîqa,

aosgyurHurñ pæepeyap Heo6xogrrMo oceo6ognru or Bo3,qyxa HaxhMafl Ha eeurøns c6poca

,qaBneHhn Ha ropqe pygHoro Hacoca, Anf, Toro .{ro6ur øs6exaru cnygañHoro onycroueH!4r
unphqa uní noflBfleHuq 3arpg3HeHín

6. Texxrqecxoeo6cnyxÍBaHne
fìHea¡¡arø,{ecrøú cMa3ogHbrú ltlnpnq B npnHqíne xe rpe6yer 6onsuoro rexHøqecKoro
o6cnyxígaHøq

no¡b3oBarenb o6nsar perynnpxo npoBepflrb cne,qyþu.ll4e oneMeHrsr, c reM .{ro6s¡
npe.qoreparørb rpaBMnpoBaHøe nþAeú, noBpe4qeuøe o6opygoeaxhF ønø sarpe3HeHøe
oKplDKaþu{er cpeAU:

. FonoBKy lxnphqa

. Pesu6oauecoe,qøHeH¡F

. llpnsaÄ¡exsocrø (unaxrr, xacagxø n r n.)

operating lnstructions @ cotpr"ssed air grease gun

2. General Safety lnstructions

2.1 Safety Requirements

. The compressed air grease gun is designed and manufactured with regards to the general

safety and health requirements and according to the relevant European Community

regulations.

. However, risks cannot be avoided if this product will not be used according to the

recommended usage or when util¡zing it without the necessary diligence and care

. To prevent accidents we recommend to use our product strictly according to the local safety

regulations and as well according to our safety instructions shown in these operat¡ng

instructions.

2.2 Explanation of the General Safety lnstructions

Whèn studying these General Safety lnstructions please consider the different levels of danger

These levels of danger are marked by the following signal terms or pictograms:

lable 2 1: Class¡fication of the safety instructions according to the kind of the dangers

Furthermore, an other advise for the operat¡on of this product ìs also used.

f abb22: General Advise

2.3 Dangers when utilizing the compressed a¡r grease gun

A
A

ül A
/"\

6

A
P¡ctogram

Attention!

Signal term

Potential minor or medium personal harm or material-damages

Consequences when ignoring the General Safety lnstructions.

l
Pictogram

Note

Signal term

Basic knowledge and advises for the correct operat¡on of this
product.

Meaning

Attention!

Overpressure at the point of lubrication may destroy the grease nipple and perhaps even
the bearings or the machine ¡tself!

Þ Do not exceed the work¡ng pressure stated in chapter 1 3.

> Please pay attention to the maintenance and service advices ofthe manufacturer ofyour
machine.

Attention!

Overpressure may cause damages of grease gun head and its accessories!

> Do not exceed the working pressure stated in chapter 1 3.

Þ We recommend the use of original accessories according to DIN 1283 only

PR ESSOL PRESSOLBepote 25.02.2008 Status 25.02.2008



@ Compressed air grease gun Operating instructions

Attent¡on!

Defect¡ve accessories can do damages to property and persons!
> High-pressure hoses may not be bent, twisted or stretched

Þ Accessories will have to be checked for abrasion, cracks or further damages permanently.

> Defective accessor¡es will have to be exchanged immediately

Þ The utilisation period of the hose lines is 6 years max after date of production (see
description on the hose)

3. Assembly

o The compressed air grease gun will be delivered completely assembled

. Accessories will have to be mounted depending on the version used

Note

When assembling the system, cleanliness and an exact connection ofthe accessories to the
grease gun head is required.

Please use suitable sealing material (e g. Teflon film), only.

4. lnitial or Repeated Operation

Check the completeness of the grease gun and the fixed accessories.

4.1 Filling of the compressed a¡r grease gun

There are different filling options for the compressed air grease gun.

. Filling with a grease gun filling pump

. Fill¡ng with a grease cartridge acc. to DIN 1284

4.1.'l Filling with a grease gun f¡lling pump

PyKoBoAcrBo no oKcnnyaraqøø @ nr""r"r!4qeckøe cMa3oqHbre l,.,nphllbr

4.1.2 3anonnexre ry6ori co cMa3Kol¡ no DIN 1284

4.2 BaoA e 3Kcnnyaraqrx)

Yraganue

Flpoaepsre, cKpygeHbt ¡!4 ue44y co6oú ronoBKa n Kopnyc unpr,lqa.

. IlHeBMarr4.{ecxøú r.rnpøq gnr cMa3Kø roroB K pa6ore

A A

54

Bur4anrure uraHry x cKpyrøTe ronoBKy unpr4qa.

V¡anøru Kpbr.ury or nonnoú ry6ur co cMa3Koú h BcraBøTb

npøxl4MHoú AøcK B ry6y

To¡uro gareu copearu aarneúxy na ry6e ri HaBepHyrb ronoBKy

uJnpnqa.

llornuye 3a uraHry, sa4eùcreyñre Qraxcarop, nocne qero cHoBa

3arqBøHbTe uJTaHry B Kopnyc unphqa.

Buruaxne!

He orrpsrearu unpnq, Haxo4eu¡uücn nog gaeneHlreM!

> nepeÄ KÐ(qbtM pa3Äe¡eHøeM ronoBKr4 unp!4qa or Kopnyca unpÍqa, uraHry Heo6xo,q[Mo
Bbr.qBøHyrb r Aarb caMocrorrensuo saQøxcnpoBarbcn eøKcaropoM

Grease gun with the nipple is to be put on the filling valve of the
filling system and kept with slight counter pressure.

Filling of the grease gun by operating the filling system (lever action
pump).

Pull on the push rod, actuate the safety catch, and push the push

rod back into the cylinder.

Attention!

Do not disassemble the grease gun unless having released the pressure before!

> Every time that the grease gun head and cylinder are to be separated, the push rod must be
fully retracted and automatically locked by means ofthe safety catch.

Y¡anøre Bo3¡yx r4s o6¡acrn co cMagKoú.{epe3
rou6r,rxøpoeanaurú nepexo,qHù4K,qnn aanonaexøn/c6poca
Bo3Ayxa Ha ronoBKe unpnqa, nnø ocna6neHr4eM coeÄÍHeHr4fl

Me\Ay ro¡oBKoú 14 KopnycoM unpøqa (MaKc. T.o6opora)ønu
nocpeAcTBoM MHoroKpaTHoro BaxaTøq Ha pbrqar.

Ilo4aru cxaruú aos4yx (uaxc. 8 aru) vepes ureKep Ha

pyl(oerKe
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flHeBMar!4,{ecKøe cMa3o'.rHHe unpøqbr PyKoBo.qcrBo no gKcnnyaraq!4 t'l

3. Moxrax
. flHeBMarø,recrøú c¡¡aso.rxutü unpnq nocraBneercn s co6pauHoM cocroFHt4l¡

. B 3aBncøMocrH or øcnonHeHøq MoxHo ø¡!4 xeo6xo¡ølao cMoHThpoBarb npnHa.qnexHocrl4

Yra¡axne

Cnegnre nph MoHTaxe 3a qncroroü r ro,.tHocrbto coe4øuexnú npøHa¡¡exHocreü c ro¡oaxoú

unpøqa

nphMeHFúTe no,qxoAnu.¡øe (nanpønep reQnonoayo nenry)

4. Beog e srcnnyaratllrx)

npoBepbre unp14Ll 14 cMoHTøpoBaHHbre npøHaAnexHocrø Ha KoMn¡eKTHocrb.

4.1 3anonxerrenHeBMar[qecKorocMa3oqHorounpíqa

,qnF 3anonHeHøf nHeBMarrqecKoro unpIqa rMeþTcF pa3nhqHbte Bo3MoxHocrø

. npn noMou.lø npr¡6opa Ans 3anonHeH!4c cMa3Koú

. Ty6oú cornacHo DIN 1284

4.1.1 3anonxenue npn6opou ¡us 3anorHeHíq cuasxoú

A
Operating lnstructions @ cotpr"ssedairgreasegun

4.1.2 Refilling of grease cartridge according to DIN 1284

4.2 Readiness for Service

Note

Check that the grease gun head and cylinder are tightly screwed together

. The grease gun is now ready for use

4

Bxuuaauel

HexcnpaBHbre npxHaAnexHocrl{ Mor}rf npxBecrl,l K ÌpaBMaM n noBpexAeH11K)

r,ruyqecrea!

> UlnaHrø BbrcoKoro AaBneHøe He¡b3F t43raMblBarb, nepeKpytll4Barb ø¡ø pacrflrøBarb.

> npnHagnexHocler nepe,q hcnonbsoBaHheM Heo6xo4tltvto npoBepnTb Ha pa3pblBbl t4 Ap

noBpe)çqeHxF

Þ Heøcnpaausre npøHaA¡exHocrn ¡eo6xoAtttr¿ocpasy3aMeHnrb

Þ Cpox cnyx6bl cMa3oqHbtx u¡aHroB cocraBncer MaKcøMaflbHo 6 fler c,qaru Í3roroBneHrt

Ha.qnhcb ua unaxre).

Only then tear off the cartridge's "pull-off' closure and screw on the
grease gun head

Remove the sealing cap from the full cartridge, and guide this into the
grease gun cylinder.

Pull back the push rod and unscrew the grease gun head.

Attention!

Do not disassemble the grease gun unless hav¡ng released the pressure before!

> Every time that the grease gun head and cylinder are to be separated, the push rod must be

fully retracted and automatically locked by means of the safety catch.

Pull on the push rod, actuate the safety catch, and push the push rod

back into the cylinder.
l

l

\

norFHyB 3a uraHry, sageúcreyúre QøKcarop, noc¡e qero cHoBa

3eABlrHbre uTaHry B (opnyc unphqa.

HaAerb unpíLl HønnerreM,qnr 3anonHeHr4F Ha noAaþulr4t4

BeHTønb np[6opa AnF 3anonHeuøF c¡¡agroú ø .qepxarb ero,

cnerKa nphxøMaF.

3anonsørs unpøq, nepeKaqøBaF cMasKy HacocoM npø6opa gnn

3anonHeHøF cMa3Ko91.

Bxrua¡ue!

He oÌKpbrBarb unpíLl, Haxoggu¡rücn nog gaeneHíeM!

> nepeA Kax(qbrM pas,qeneHøeM ronoBKr4 r.llnprqa or Kopnyca unpr4qa, uraHry xeo6xo¡øt',to

BbrABøHyrb h,qarb caMocroqrenuuo sa$nxcøpoBarbce QhKcaropot'il

Connect the compressed air supply (max. I bar) to the

connection nipple located on the handle.

Remove air from the grease-contain¡ng section via the combined

filling / air removal nipple on the grease gun head by loosening

the gun head and cylinder (half a turn maximum) or by repeatedly

actuating the hand lever.

PR ESSOL PRESSOL
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. Connect the hydraulic coupler of the
grease gun to the grease nipple.

. By pulling the trigger of the grease gun

the greasing work starts.

Caution:

Single-stroke grease supply ¡s normally the
standard with pneumatic grease pumps

One pull of the trigger delivers one single
stroke grease supply

The automatic pneumatic grease pump

delivers a continuous grease flow.

While keeping pulling the trigger the
automatic grease pump delivers a continuous
grease flow

o

A
A

@ co.pr""sedairgreasegun Operating instructions

5. Betrieb

Attent¡on!

Overpressure may cause damages of grease gun head and its accessories.

Þ Do not exceed the working pressure stated in chapter 1.3.

Þ We recommend the use of original accessories according to DIN 1283 only.

Attent¡on!

Overpressure at the point of lubr¡cation may destroy the grease nipple and perhaps even
the bearings or the machine itself.

> Do not exceed the working pressure stated in chapter 1.3.

Þ Please pay attent¡on to the maintenance and service advices of the manufacturer of your
machine

Advise

Disconnect the quick coupler of the grease gun from the compressed air supply if the greasing
procedure has been achieved or if the pneumatic grease gun is not to be used for a wh¡le to
avoid an unintentional discharge of the grease cartridge or to prevent leakage.

6. Maintenance/Service

ln general, the compressed air grease gun does not require much service and maintenance at
all.

Due to the operator's duties the following parts will have to be checked regularly for function, to
avoid environmental and material-damages as well as personal harm:
. Grease gun head
. Screwed connections
o Accessories (high pressure hoses, couplers, etc )

Pyroaogcrao no gKcn¡yaraquü @ nr""""r[qecK!4e cMa3oqHbre unpu.lbr

. flxeg¡¡arø.¡ecKuú cMa3o,{Hbtú unprq Moxer 6srrs sanonHeH craH¿qaprHbtMx ry6aMh co
cMasxoú no DIN 1284 nrìø npø noMou.lt4 npø6opa ¡nr 3anonHeHr4r unphqoB cMa3Koú.

2. O6que MepH 6egonacxocrr

2.1 Yxasanua no MepaM 6egonacnocrr

. flHes[¿arø'{ecKrú cMa3o,{Hbrú u-rnpøq paspa6oraH n h3roroBfler comacHo rpe6oaaHøú no
MepaM 6esonacHocrn .qeúcrBytou.løx npegnøcanøú EC

o Teu se MeHee B c¡ygae He,qocraroqHoro BHøMaHíF nh6o npnMeHeHrt He no Ha3HaqeHnro
npø pa6ore c npr6opou Moxer Bo3Ht4KHyrb onacHan cvryaq'u+

. B nþ6oM c¡yr{ae npø pa6ore co unphlloM geúcrayor MecrHbte MepH ø npeAnilcaHta, no
6esonacHocrø rpyÃa, a raþKe yKa3aHøF no MepaM 6egonacxocrr¡.qaHHoú øHcrpyKqíø no
sKCnnyaraqÍø.

2.2 flogctex¡l¡ no MepaM 6egonacxocrl¿
B AaHHoú r¿HcrpyKr.l1414 no oKcnnyaraqíø npoBo.qøTcs pa3nn9øe MexÄy pa3nøqHbrM14 ypoBHrM14

onacHocr!4. 3rn uepur onacHocrø o6osxaqeHU B 14HcrpyKqh!4 cneAyþqr4Mn nøKrorpaMMaM14 9l

KNþqEBHM14 CNOBAMø:

fa6.2-1: Knacctþøxaqør yKa3aHtrú no 6e3onacnocry no runy I creneHt onacHocrø

Kpol,re eroro øcno¡b3yercfl eu{e oAHo yxa3aHøe, xoropoe gaer o6q}te coBerbt no pa6ore c
npø6oporvr

Ia6 2-2: O6qee yxasarøe

2.3 Onacnocru npr pa6ore c nHeBMaríqecrltM unpuqoM

b

Cne4craun, eclttr yKa3aHxf, no 6e3onacnocrí He
BbtnonH9þTct.

Bo3MoxHbr rpaBMH nerxoú r4nr cpe,qHeü rsxecr¡ nø6o
noBpexAeHø9 14MyulecTBa

Knþqeeoe
cnoBo

BnøuaHøe!

flxrrorpaMMa

A
3xa.{exhe

Sasoeue sHaHír ¡h60 coBerbt no npaeønsrorvry o6paqeHhþ c
npü6opoM

Knþqesoe
c¡oBo
VxasaHhe

flnrrorpaunra

ül
l

Bxnuaxue!

flpeesrurerue gaBreHÍe Moxer noBpegírs pa6ovyro KaMepy r npxHa,qnexHocrt4!

Þ He npeauuraüre onhcaHHbte B pa3.qene 1.3 pa6ovøe ¡aeneurr.
> npøMeHeúre rorbKo opør[HanbHbte npøHaE¡exHocil4 comacHo DIN 1283.

Bxurira¡ue!

flpeeururenue 4aBfleHt'tn B toqKe cMa3Klt Moxer pa3pyl¡lxrb npecc-MacneHKt,t,
no,quhnHtrKu unr vautuxy!

Þ He npeauruaúre onhcaHHbte B pa3¡e¡e 1 3 pa6o,{he AaBneHnc

Þ Cnegøre sa npe¡qnhcaHøFMt4 no o6cnylKøBaHhþ npoh3Bo4øTenr Maur4Hbt

PRESSOL PR ESSOLStatus 25.02 2008 Bepcue 25 O22OO8



@ n""r""tt4qec*ne cMa3oqHhre unphq' PyKoBoAcrBo no oKcn¡yaraqøet

1. O6ulne AaHHbte

'1.1 flpegxaexavenue
. flnesn¡arøqecxnú cMago,{¡urú r!npnq npeAHasHa'reH hcKnþqøTe¡bHo,qnÍ nepeKaqKø cMa3Ku.

. CneAosa¡øe npe,qnøcaH!4nM,qaHHoro pyKoBoAcrBa no gKcnryaraqÍn orHocllrcg K

o6caare¡¡Èrutiir rpe6oaauønu no npaBr4nbHoMy øcnonb3oBaHhþ npø6opa.

. flp6oe npøMeHeHlte npø6opa, KpoMe nptMo yKa3aHHblx B AaHHoM pyKoBoAcrBe no

SKonnyaTaqøø, MoxeT nphBecrr K cepbe3HblM onacHocT9M ø paccMarpøBaeTcF KaK

ncnonb30BaHíe He no Ha3HaqeHíþ.

. 3a aecs Bpe,q, no¡yqeHHb¡ú s csqgø c rcnonb3oBaHreM He no Ha3HaqeHøþ'

oTBeTcTBeHHOCTb HeCeT nOnb3oBaTe¡b.

1.2 Cocrae h npltHqltn ÃeúcrBtte
. flHeeMarn,recKnú cMa3o.]HHú unpøq npeAcraBnqer ng ce6c Hacoc,qnc cMa3Kh c npxBoAoM

oT cxaroro Bæ,qyxa.

. f]nesñrar¡qecxnñ cMago.ristü unpnq cua6xex ynflorHetou.leñ MaHxeroú c npyxnnoú gnn

no,qaqø cMa3Kø B ronoBKy unpøqa.
o flHea[¡arh.{ecKøú cMa3o,]HHú unp!4tl Moxel 6btrb ocHauleH pa3nøtlHblMø

np14Ha,qnexHocTer"rø (c xounnerryþulrMn PRESSOL)

1.3 TexxuqecxneÃaHHble

1.4 O6nacrs npÍMeHeHht
. f]HeeMìan4,lecrøú c¡¡asoqHulú uJnpnq npeAHa3HaqeH A¡F no.qaqø cMagoK KnaccoB Bfl3Kocil4

Operating lnstructions

7. Replacement parts/accessor¡es

@

Replacement parts list

Accessories as per DIN '1283

(extract from the PRESSOL range of accessories)

Compressed air grease gun

d

*--o

rÐ

\

7

O6beM:

flrKoBoe AaBneHue (ronoaxa unpøqa):

nrKoBoe AaBneH!4e (crcre¡ra):

Pa3beM Ãflg noAcoeÄrHeHør cxaroro
BO3Âyxa:

CoegnHurenbHag pe3b6a Ha unpuqe co
fropoHH noÄaqr cMa3xr:

ÃaBneHøe noAacu:

[]epeÃarogHoe crtro:

l\4axcrMa¡bHoe AaBneHøe Bo3Ãyxa
(nreavonpueog):

nprBo.q nopuHs Hacoca noÄacr
cMa3kl:

O6reM no,qacu/xoA:

,[lauerp nopuHF Hâcoca noAactr
CMA3Kø:

B03MoxHocrt 3anonHeHø9:

I arM

lloAa,{a cMa3Kr or.qenbHbrMr nopq[qMø
npu noMorllx nHeBMaTÍqecKoro

ABilraTen9

0,8 cu'

6MM

nHeBMarrcecxtrú cMa3ocHbrú unprq
DL
DL plus

400 rp ry6a æ cMa3Koù (DlN 1284)
flpø6op ¿rr sanonHeHue uJnptrqoB
cMa3KOI

500 cu"

1200 arÚ

850 arM

6brcrpopa3beMHoe coeÃüHeHre
Rectus Tøn 26

M10x1

400 arM

50:1

400 rp ry6a co cMa3Koú (DlN 1284)
npr6op.qns 3anofl HeHug unpuLloB
cMa3KOU

500 cu3

1200 alu

850 arM

6btcrpopa3ÈeMHoe coeAIHeHile
Rectus Trn 26

lil10x1

400 arM

50:1

8 arM

nocrogHHag noÄa¡{a cMa3Kr
oTAenbHblMx nopllv9Mø npr
noMot!u nHeBMaTÍcecKoro

ABITaTen9

0,8 cu'

6MM

nHeBMafrcecKrú cMa3oqHHú
unpÍq aBToMaTtrcecKÍtr
DL automat¡c

4

c

2

1

No.

7

6

5

Filling nipple

Male quick release adapter

Push rod

Seal

Tube, 500 ccm

Compressed air engine

Compressed air engine

Description 1 8071

12 670

01 275

00 443

oo 442

00 361

03 169

12 670

20 062

oo 443

00 442

00 361

03 171

18072

12 670

20 062

oo 443

00 442

00 361

03 170

14O74

Pneumatic grease gun

't 8073

12 670

01 275

oo 443

oo 442

00 361

03 169

20 062

00 443

00 442

00 36'1

03 170

18077

Automatic pneumatic
orease qun

12 670

14

13

12

11

10

I
8

No.

Precision machined coupler

Hydraulic coupler

Spout, angled

Spout, straight

High pressure, I x 300 mm

High pressure, 11 x 300 mm

Adapter, GYB" i; M 10 x 1 a

Description

12 016

12643

12 631

12 635

12 435

12 656

12 655

Ml0xl

12743

12731

12735

12 475

12756

12755

G1/a"

PRESSOL PR ESSO L
2
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Solution

Set up air pressure to 3 bar
mrnrmum.

Remove air from grease gun (see

42)

Fill in the grease gun
(see 4 1-1 and 4.1 .2\.

Set up air pressure to 8 bar
maxrmum

Check the grease nipple /
greased part. Change the grease

nipple if necessary.

Cause

Too low air pressure level

Air pockets in the grease

or inside the pump head.

No grease inside the gun.

Too low air pressure level

Too strong

counterpressure

Fault

Engine is not working or is

workino very slowlv.

Eng¡ne is working but there is
no grease supply or to a very
small rate.

Engine ¡s under

counterpressure.

@ Compressed air grease gun Operat¡ng Instructions

8. Fault Finding

9. Repair/service

The compressed air grease gun was developed and manufactured under compliance with the
highest quality standards

lf in spite of all quality measures a problem occurs, please get in touch with our service contact
partners:

Customer Service and Repair department

PRESSOL Schmiergeräte GmbH

Tel. +49 911 32441-35. Fax +49 911 32441-65. export@pressol.com

10. Manufacturer's declaration
We hereby state that the equipment described below, in the model which we have made
commercially available, complies in its design and construction with the applicable requirements
lf the equipment is used other than for its intended purpose, this declarat¡on loses its validity.

25.02 2008

flneBMarnqecKuüt
cMa3oqHbtü unplrll

PyroeoÃcrBo no oKcn nyaral4;un

Cogepxaxne:
'1. O6r4ue gaxxsre
1 .1 f'lpeguasuavenøe
1 2 Coc¡aa ta nphHqhn Aeúc¡eus
1.3 TexHugecxøeAaHHbte

1.4 O6nacr¡ nphMeHeHøc

2. 06u¡te uepur 6eaonacxocrn
2.1 Yxasanus no MepaM 6esonacHocrø
2.2 floscueuug no MepaM 6egonactocrø
2.3 Onacsocrø npø pa6ore c

nHeBMaThqecKøM unpuqoM

3. Moxrax

4, BeoA e gKcnnyaraqlrþ

4.1 3ano¡neHue nHeBMaruqecKorounpilqa
4.2 BB)A B 3Kcnryaraqøþ

5. Pa6ora

6. Texnrqecxoe o6cnyxnaaxtae

7, 3anacusre racru/npnxa4nexHocrl,t

8. florcxxeucnpasxocreú
9. Peuoxr/Cepeuc

1 0.,QexnapaqÍr npolr3Bogr4rent
PRE mbH

Dipt.-ti;. il¿otr s"¡'r"nr,",.

PRESSOL Schmiergeräte GmbH . Parkstraße 7 - D-93167 Falkenstein
Tel +49 9462 1 7-0 . Fax +49 9462 17 -208 . info@prcssol.com . www pressol com

I

Grease qun

Pneumatic grease gun
Automatic oneumatic orease oun
EU-Directive Machines annex I
89/392 EEC-Directive dated September, 14th. 1989
91/368 EEC-Directive deted June, 6th. 1991
93/68 EEC-Directive dated Auoust 30th '1993

DIN EN 292, par|1,paft2
DIN EN 45014
DIN 1283

Equipment
Type

Applicable EC-Directives

Applicable National Standards

PRESSOL
PRESSOLStatus 25.02 2008 03 273 A40l RUS



Smarownice pneumatyczne lnstrukcja obslugi

8. Wyszukiwanieuszkodzeñ

9. Naprawa/serwis
Smarownica pneumatyczna zostala zaprojektowana i wyprodukowana pzy zachowaniu

najryzszych standardów jakoóciowych.

JeSli wystEpi problem pomimo zastosowania wszystkich zaleceñ instrukcji obslugi, prosimy

zwróció siç do naszego senvisu obslugi klienlów:

Dz¡al serwisu/napraw
TOPEX Sp. z o.o. Sp k. - Serwis, Ul Pograniczna 214, 02-285 Warszawa
-lel. 022 57 30 385, Fax 022 57 30 383 serwis@topex.com.pl

10. Deklaracja producenta
Niniejszym oéwiadczamy, 2e koncepcja i budowa oraz wersja rynkowa opisanego poni2ej

uzqdzenia spelnia wymagan¡a obow¡Azujqcych pzepisów. W razie uzytkowania niezgodnego z
pzeznaczeniem niniejsza deklaracja traci waznosc

25.O2.2008 Schmiergeräte GmbH

Dipl.-lng Schlenker

PRESSOL Schmiergeräte GmbH . Parkstraße 7 . D-93167 Falkenstein
Tel. +49 9462 17-0. Fax +499462 17-208. info@pressol com. www pressol com

ra¡sse pneumat¡quePistolet à g

Notice d'utilisation
Sommaire:

'1. Généralités
1.1 Utilisation
1.2 lnstallation etfonctionnement
1.3 Caractéristiques techniques
1.4 Domained'utilisation

2. Consignes générales de sécurité
2.1 Consignes de sécurité
2.2 Explication des instructions de sécurité
2.3 Risques et danger dans

I'environnement du pistolet à graisse
pneumatique

3. Montage

4. Mise en service
4.1 Remplissage du p¡stolet à graisse

pneumatique
4.2 Purge de la pompe

5. Util¡sation

6. Maintenance/Entretien

7. Pièces de rechange/accessoires

8. Recherche de panne

9. Réparation/Service après vente

10. Conformité

I

Silnik wiruje, ale pompa nie

pompuje nic lub niewiele.

Silnik nie wiruje lub obraca s¡e

bardzo wolno

Uszkodzenie

Silnik zafzymuje siç pod

przec¡wciSnieniem.

CiSnien¡e powietza jest za

niskie.

Brak smaru w prasie.

Powietze w smarze lub

olowicv oomov

CiSnienie powietrza jest za

nisk¡e

Plzyczyna

Przeciwciénienie jest zbyt
wvsokie

Usuniçcie uszkodzenia

Sprawdzió gniazdo smarowe,

ewentualnie wvmienió.

CiSnienie powietza nastawió na

max- 8 bar

Prasç ponownie napelnió

hatz41.1 i4.1.2\.

Odpow¡etrzyó smarownicç
oneumatvczna batrz4 2)

Nastawió ciénienie powietrza na

min. 3 bar

PowiEzane normy europejskie

Tvp
Urzadzenie

Stosowane normy krajowe DIN EN 292, Czçóó 1, Czçéó 2
DIN EN 45014

Dyrektywa maszynowa UE, zalqcznik 1

Dyrektywa 89/392 EWG z dnia 14 6 1989
Dyrektywa 91/368/EWG zmiany z dnia 20 6 1991
Dyrektywa 93/68/EWG zmiany z dnia 30 08.93

Smarownìca pneumatyczna
Smarownica oneumatvczna automawczna

Smarownica

PR ESSO L PR ESSO LStan 25.02.2008 03 273 4401 F



@ Pistolet à graisse pneumatique Notice d'utilisation

1. Généralités

1.1 Utilísation
. La pistolet à graisse pneumatique est conçu pour être utilisé avec de la graisse de

lubrification.

o Avant toute utilisation, veuillez impérativement lire les consignes d'utilisation et informer les
utilisateurs

. Toute util¡sation autre que celle prévue ( autres fluides, surcharge ) ou toute transformation
(modification, pièces de rechange non d'origine ) pourront occasionner des risques lors de
I'util¡sation; elles seront considérées comme non conformes.

. L'utilisateur est responsable de tout dommage causé par une utilisation non conforme.

'1.2 lnstallationetfonctionnement
. Le p¡stolet à graisse pneumatique est une pompe à graisse actionnée par de I'air comprimé.
. Pour assurer le transfert de graisse, la pistolet à graisse pneumatique est équipée d'une

manchette d'étanchéité, poussée par un ressort

. Le pistolet à graisse pneumatique peut être équipé de différents accessoires (de la gamme
PRESSOL).

1.3 Caractéristiquestechniques

1.4 Domained'utilisation
. Le pistolet à graisse pneumatique est conçu pour être utilisé avec des graisses de grade

NLGI 2

. Le pistolet à graisse pneumatique peut être utilisé avec une cartouche de graisse standard
(DlN 1284) ou être rempli avec un appareil de remplissage

lnstrukcja obslugi

7. Czgéci zam¡enne/wyposa¿en¡e dodatkowe

@.---o

@

Wykaz czeéc¡ zamiennych

Wyposa2enie dodatkowe wedlug DIN 1283

(Wyciqg z programu wyposazenia dodatkowego PRESSOL)

@ st"ro*nicepneumatyczne

d

aî)1

2 7

Pistolet à graisse
pneumatique - automat¡que
DL automat¡c

6mm

0,8 cm3

Transfert continu

I bar

50:1

400 bar

Nil10x1

Raccord rapide
Rectus Typ 26

850 bar

12OO 6at

SIJU cm'

Cartouche de 400 grs (DlN
1284)
Appareil de remplissage

Pistolet à gra¡sse
pneumat¡que
DL
DL plus

6mm

0,8 cm'

Transfert au coup par coup

8 bar

50:1

400 bar

N4 10 x I

Racærd rapide
Rectus Typ 26

850 bar

1200 bat

500 cm"

Cartouche de 400 grs (DlN
1284)
Appareil de remplissage

Diamètre du piston de pompe:

Volume distribué par coup

Commande du p¡ston de pompe:

Pression maxi (pression d'utilisation):

Rapport de pression:

Pression de refoulement:

Raccordement sortie pompe:

Raccordement air comprimé:

Pression d'éclatement (système):

Pression d'éclatement (tête de pompe):

Volume:

Compatible pour utilisation avec:

18077

03 170

00 361

00 442

00 443

20 062

12 670

Smarownice
pneumatyczne
autometvczne

18073

03 169

00 361

oo 442
00 443

01 275

12 670

'18074

03 170

00 361

00 442

00 443

20 062

12 670

'lgo72

03 171

00 36'1

oo 442

00 443

20 062

12 670

Smarownice pneumatyczne

18071

03 169

00 361

oo 442

00 443

01 275

12 670

Opis

Silnik pneumatyczny

Silnik pneumatyczny

Korpus rurowy, 500 cm3

Uszczelka

Korbowód kompletny

Koñcówka smarowa

Zawór do napelniania

Poz,

1

2

3

4

5

6

7

9/A

12 755

12756

12 475

12735

12731

12743

M10x1

12 655

12 656

12 435

12 635

12 631

12 643

12 016

Opis

Redukcja, cYB" i; M 10 x 1 a

Wçzyk giçtki 11 x 300 mm

Wçzyk giçtki I x 300 mm

Rurka smarownicza prosta

Rurka smarownicza zagiçla

Koricówka smarownicza 4-szczekowa

Koñcówka smarownicza 4-szczçkowa -
precyzyna

Poz.

8

o

10

11

12

13

14
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A

A

Smarownice pneumatyczne lnstrukcja obslugi

5. Eksploatacja

c

. Osadzióhydraulicznqnasadkç
smarownicy na gnie2dzie smarowym.

o Wykonaó smarowanie uruchamiajec

d2wigniç rçczna

Uwaga:

Smarownice pneumatyczne tloczE smar

pojedynczymi skokami

NaciSniçcie dzwign¡ odpowiada jednemu

skokowi tloczenia

Smarownice pneumatyczne automatyczne

tloczE smar skokiem ciqglYm.

Nacisnlecie dzwigni powoduje c¡Ag'le

tloczenie smaru

Uwaga!

Nadmierne ciénienie mo¿e spowodowaé rozen¡ranie glow¡cy smarownicy iwyposa2enia

dodatkowego!

> Nie przekraczaó ciénieñ pracy podanych w ¡ozdziale 1.3

> Uzywaó wylqczn¡e oryginalnego wyposa2enia dodatkowego zgodnie z DIN 1283

Uwaga!

Nadmierne ciSnienie w punktach smarowych moie spowodowaé uszkodzenie gniazda

smarowego kulkowego, ewentualnie lo2yska i maszyny!

Þ Nie pzekraczaó ciénieñ pracy podanych w rozdziale 1 3.

> Przestrzegaó instrukcji konseMacji i serwisu podanych przez producenta maszyny.

Wskazówka

Aby uniknqó niepozEdanego wydobpania siç smaru lub wycieków - w czasie gdy proces

smarowania zostanie zakoñczony, a smarownica nie bçdzie u2ylkowana przez

dluzszy okres czasu - producent zaleca opró2nienie zbiornika ze sprçzonym powietzem,

poprzez zawor od powietzajEcy pneumatycznej rçcznej pom py zasilajqcej.

6. Obsluga/konsenvacja
Smarownica pneumatyczna zasadniczo wymaga niewielkiego doglqdu i konserwacji.

W oparciu o obowiAzki uzytkownika pon¡zsze czçSci nale2y regularnie sprawdzaó, aby uniknqó

szkód Srodowiskowych, zeczowych i osobowych:

. Glowica smarownicy

. Polæzenia gwintowe

. Wyposazenie dodatkowe (wç2yki, koñcówki i itp )

Not¡ce d'utilisation Pistolet à graisse pneumatique

2. Consignes générales de sécurité

2.'l Gonsignes de sécurité

. Le pistolet à graisse pneumatique a été conçu selon les directives européennes concernant

l'hygiène et la sécurité

. Malgré tout, ì'utillsation de ce produit peut éventuellement représenter un danger s'il n'est pas

utilisé de manière conforme ou avec les précautions d'usage

. La régìementation de sécurité et de prévention en vigueur, ainsi que les recommandations

f¡gurant sur la notice, s'appliqueront à l'utilisation de la pompe.

2.2 Explication des instructions de sécur¡té

Les consignes de sécurité figurant dans cette notice, se différencient selon leur dangerosité;

elles sont complétées par les termes et pictogrâmmes suivants:

Fig 2-1: Class¡fcation des consignes de sécur¡té selon le genre et la gravìté

Une consigne supplémenta¡re est également utilisée pour l'utilisation du produit

Fig.2-2: lnformation générale

Risques et danger dans I'environnement du pistolet à graisse
pneumatique

2.3

A
A

3
6

A
Pictogramme Terme

Attention

si la consigne de sécurité n'est respectée.

R¡sques de blessures légères ou de dégâts matériels

l
P¡ctogramme Terme

lnformation

Signification

lnformations et indications pour une utilisation correcte du produit

l
Attent¡on!

Une surpress¡on au point de graissage peut détériorer le graisseur et éventuellement le

roulement ou la mach¡ne!

Þ Ne dépassez pas les pressions maximales d'utilisation indiquées dans le paragraphe 1 3

> Observer les spécifications d'entretien et de service du fabricant de machines

Attention!

Une surpress¡on peut entraîner l'éclatement de la tête de pompe et des accessoires!

Þ Ne dépassez pas les pressions maximales d'utilisation indiquées dans le paragraphe 1.3

Þ N'utiliser que des accessoires d'origine suivant la norme DIN 1283

PR ESSO L PR ESSO L
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Attent¡on!

Les accessoires défectueux peuvent entraîner des blessures et des dommages matériels!
> Les flexibles à haute pression ne doivent pas être pliés, tordus ou étirés.
Þ Les accessoires doivent être contrôlés pendant la durée d'utilisation quant à l'usure, f¡ssures

ou autres dommages.

> Les accessoires défectueux doivent être remplacés dans les plus brefs délais.
Þ La durée maximale d'utilisation des flexibles est de 6 ans à compter de la date de fabrication

(Voir inscriptions sur le flexible)

@ Pistolet à graisse pneumatique Notice d'utilisation

3. Montage

. Le pistolet à graisse pneumatique est livré monté.

. Selon le modèle, les accessoires peuvent ou doivent être montés.

lnformation

Lors du montage, veiller à Ia propreté et au raccordement exact des accessoires avec la tête de
la pompe

Utiliser des produits d'étanchéité et de collage appropriés (par ex. téflon).

4. Mise en serv¡ce

Vérifier le montage de la pompe et de ses accessoires dans leur intégralité.

4.1 Remplissage du pistolet à graisse pneumatique
llexiste plusieurs possibilités de remplissage du p¡stolet à graisse pneumatique:

. Appareil de remplissage

. Cartouche de graisse standard suivant DIN 1284

4.1.1 Remplissage avec appareil de remplissage

Instrukcja obslugi @ st"ro*nicepneumatyczne

4.1.2 Napelnianie kartuszami smarowymi wedlug DIN 12g4

4.2 Przygotowanie do pracy

Wskazówka

Sprawdzió, czy glowica smarownicy i korpus rurowy sE mocno skrçcone.

. Smarownica pneumatyczna gotowa jest do pracy

A

tl

A

A

4
Ã

Korbowód poc¡qgnEó do tylu i okrçció glowicç smarownicy.

Zd¡qô,pokrywçz pelnego kartusza smarowego ¡ wprowadzió go do
korpusu rurowego smarownicy.

Dopiero wtedy zerwaó zamkniçcie wyciæane (,,pull-ofl') kartuszy i

nakrçció glowicç smarownicy.

Pociqglqc za korbowód uruchomió zapadkç i ponownie wsunqó
korbowód w korpus rurowy.

Uwaga!

Smarownicy nigdy nie otwieraé pod ciénieniem!

> Przed ka2dym rczlqczeniem glowicy i korpusu rurowego smarownicy korbowód nale2y
pociqgnEó do tylu izablokowaó samodzielnie przy pomocy zapadki.

Positionner la pompe à graisse, par le biais du raccord de
remplissage, sur la valve de I'appareil de remplissage et maintenir
la pompe avec une légère contre pression

Actionner le levier de I'appareil de remplissage pour rempl¡r la
pompe a grarsse.

Maintenir un effort de traction, sur la tige, lors du déclenchement du
cliquet de retenue et repousser la tige dans le cylindre.

Attent¡on!

La pompe à graisse ne doit jama¡s être ouverte sous pression!

Þ Avant chaque ouverture de la tête de pompe et du tube, la tige de poussée doit être
amenée en position arrière et le cliquet de retenue doit être bloqué

Odpowietrzyó smarownicç przy pomocy zespolonego zaworu do
napelniania/odpowietzania na glowicy smarownicy, ptzez
poluzowanie glowicy i korpusu smarownicy (max. 1/2 obrotu) lub
wielokrotnie uruchamiajEc dzwigniç rçcznq.

Przy pomocy zlqczki wsuwanej doprowadzió powietrze pod
ciónieniem max 8 bar do uchwytu.
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@ Smarownice pneumatyczne lnstrukcja obslugi

Uwaga!

Uszkodzone wyposa¿enie dodatkowe mo2e spowodowaé szkody osobowe i rzeczowe!

> Wçzy wysokiego ciénienia nie wolno zalamywaô, obracaó ani rczciEgaó

> W okresie eksploatacji ñalezy sprawdzaó wyposazenie dodatkowe, czy nie ma Sladów

zu2ycia, pçkniçó lub innych uszkodzeñ

Þ Uszkodzone wyposazenie dodatkowe nalezy natychmiast wymienió.

> Okres eksploatacji wç2y wynosi maksymalnie 6 lat od daty produkcji (patrz etykietka na

wç2u).

3. Monta2

. Smarownica pneumatyczna dostarczana jest w stanie calkowicie zmontowanym.

. Zale2¡ie od modelu wyposa2enie dodatkowe mo2e lub musi byózamontowane.

Wskazówka

Podczas montazu zwróció uwagç na czystoéó i na dokladne polqczenie wyposaZenia

dodatkowego z glowicE smarownicy

U2ywaó odpowiednich Srodków uszczelniajqcych i klejAcych (np. taómy tefìonowej).

4. Pierwsze i dalsze uruchom¡en¡a

Sprawdziô kompletnoéó smarownicy i zamontowanego wyposazen¡a dodatkowego.

4.1 Napelnianiesmarownicypneumatyczne¡

Smarownice pneumatycznE mozna napelniaó w rózny sposób

. Napelnianie pzy pomocy urzqdzenia do napelniania smarownicy

. Napelnianie kartuszam¡ smarowymi wedlug DIN 1284

4.1.1 Napelnianie przy pomocy urz4dzenia do napelniania smarownicy

Notice d'utillsation @ ei"tol"t a graisse pneumatique

4,1.2 Rempl¡ssage avec cartouche de gra¡sse standard suivant DIN 1284

4.2 Purge de la pompe

lnformation

Vérifier le serrage correct de la tête de pompe sur le cylindre.

Raccorder I'air comprimé (maxi I bars) sur le raccord rapide,

s¡tué sur la poignée.

Purger l'air en appuyanl sur la valve de purge/remplissage situé

sur la tête de pompe, en dévissant la tête de pompe du cylindre (

1l2 tour maximum) ou en actionnant plusieurs fois le levler

. Le pislolet à graisse pneumatique est prêt à être mis en serv¡ce.

AA

A

4

Arracher l'opercule de fermeture de la cartouche et visser la tête de la

pompe a grarsse.

Enlever le couvercle de la cartouche pleine et introduire la cartouche

dans le cylindre de pompe.

Tirer la tige de poussée vers I'arrière et dévisser la tête de pompe à

grarsse.

Attent¡on!

La pompe à graisse ne do¡t jamais être ouverte sous press¡on!

> Avant chaque ouverture de la tête de pompe et du tube, la tige de poussée doit être amenée

en position arrière et le cliquet de retenue doit être bloqué

Maintenir un effort de traction, sur la tige, lors du déclenchement du

cliquet de retenue et repousser la tige dans le cylindre.

l

Pociqgajqc za korbowód uruchomió zapadkç i ponownie wsunqó

korbowód w korpus rurowy

Gniazdo napelniania smarownicy osadzió na zawotze urzqdzenia
do napelniania i przylrzymaó przy niewielkim ciénieniu wstecznym

Uruchomió uzedzenie i napelnió smarownicç.

Uwagal

Smarownicy nigdy nie otwieraó pod ciSnieniem!

Þ Przed kazdymrczlqczeniem glowicy i korpusu rurowego smarownicy korbowód nale2y
pociqgnqó do tylu i zablokowaó samodzielnie przy pomocy zapadki

PRESSOL PRESSOL
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. Enclencher I'agrafe hydraulique du
pistolet sur le graisseur.

. Appuyer sur la gâchette pour démarrer le
gratssage .

Attention:

Le pistolet à graisse pneumatique effectue un
grarssage au coup par coup

Un appui sur la gâchette déclenche un seul
cycle de graÌssage

Le pistolet à graisse pneumatique

automatique effectue un graissage continu

Un appui sur la gâchette déclenche un

transfert continu de graisse.

o

A
A

@ ei.toet a graisse pneumatique Notice d'ut¡l¡sation

5. Utilisation

Attention!

Les surpressions peuvent provoquer l'éclatement de la tête de pompe et des accesso¡res!

Þ Ne dépassez pas les pressions maximales d utilisation indiquées dans le paragraphe 1.3

Þ Utilisez impérativement des pièces de rechange d'origine suivant la norme DIN 1283

Attention!

Une surpression au point de graissage peut entraîner des dommages irréversibles sur le
gra¡sseur ou le roulement!

Þ Ne dépassez pas les pressions maximales d'utilisation indiquées dans le paragraphe 1 3.

Þ Veuillez impérativement tenir compte des données d'information et de sécurité fournies par
le constructeur de la machine

lnformation

Lorsque le processus de graissage est terminé eVou lorsque la pompe de graissage n'est pas

utilisée pendant une période prolongée, ¡'accumulateur à charge d'air comprimé doit être vidé par

la soupape d'évacuation située sur la base de la pompe de mise sous pression pour éviter un

vidage non intentionnel de la pompe de graissage ou des fuites

6. Maintenance/Entretien
Le pistolet à graisse pneumatique doit être en principe nettoyer et entretenu
Compte tenu des obligations de l'utilisateur, les pièces suivantes doivent être contrôlées
régulièrement pour éviter des nuisances sur l'environnement, des dommages matériels ou des
blessures:
. Tête de pompe à graisse.
. Filetage de raccordement
. Accessoires (flexible, agrafe hydraulique etc )

lnstrukcja obslugi @ sr"ro*nice pneumatyczne

. Smarownicç pneumatycznEmoZna napelniaó pzy pomocy dostçpnych w handlu kartuszy
smarowych wedlug DIN 1284lub uzqdzenia do napelniania praski.

2. Ogólne instrukcje bezpieczeñstwa pracy

2.'l Wskazówkidotyczqcebezpieczerístwapracy

Smarownica pneumatyczna zostala zaprojektowana i zbudowana z uwzglçdnieniem
obowiEzuj4cych wymagañ bhp zawartych w odpowiednich dyrektywach UE

Tym niemniej produkt moZe stwozyó zagro2enia w razie uzycia niezgodnego z
przeznaczeniem lub niestarannego obchodzenia siç
Smarownica musi byó eksploatowana zawsze zgodnie z lokalnymi przepisami B H.p oraz
wskazówkami bezpieczeóstwa zawartym¡ w niniejszej instrukcji obslugi

2.2 Objaénieniau¿ywanychwskazówekbezpieczeñstwa
We wskazówkach bezpieczeóstwa uZywanych w niniejszej instrukcji obslugi rozró2nia sie rózne
stopnie zagro2enia. Ró2ne stopnie zagro2enia oznaczone w instrukcji przy pomocy
nastçpujEcych slów haslowych i piktogramów:

fab 2-1: Klasyfikacja wskazówek bezp¡eczeristwa wedlug rodzaju i stopnia zagrozen¡a

Poza tym stosuje siç jeszcze jedn4 wskazówkç, która zawiera ogólne porady dotyczqce
obchodzenia siç z produktem:

fab 2-2: Wskazówka ogólna

2.3 Zagroåenia zwiEzane z obslugE smarown¡cy pneumatycznej

A
A

b

Skutki nieprzestrzegan¡a ¡nstrukcji bezp¡eczeñstwa

MoZliwe lekkie lub 6rednio ciç2kie obrazenia ciala lub szkody
tzeczowe

Slowo
kluczowe

Uwaga!

Piktogram

A
Skutki nieprzestrzegania instrukcji bezpieczeñstwa

Objaénienia lub wskazówki dotyczEce wlaéciwego obchodzenia siç
z produktem.

Slowo
kluczowe

Wskazówkal
Piktogram

l Uwaga!

Nadmierne c¡én¡enie mo2e spowodowaé rozen¡vanie glowicy smarown¡cy i wyposa¿enia
dodatkowego!

Þ Nie przekraczaó ciSnieñ pracy podanych w ¡ozdziale 1 3

> UZ]/waówylqcznie oryginalnego wyposazenia dodatkowego zgodnie z DIN 1283

Uwaga!

Nadm¡erne ciénienie w punktach smarowych moie spowodowaó uszkodzenie gniazda
smarowego kulkowego ¡ ewentualn¡e lo2yska i urzqdzenia!

Þ Nie przekraczaó ciSnieñ pracy podanych w ¡ozdziale 1 3.

> Przestzegaó instrukcji konserwacji i serwisu podanych przez producenta urzqdzenia
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@ Smarownice pneumatyczne lnstrukcja obslugi

1. Dane ogólne

1.1 Zalecane zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

. Smarownica pneumatyczna przeznaczonajest wylqcznie do tloczenia smarów stalych

. Do zastosowanìa zgodnego z przeznaczeniem zalicza sie równie2 przestrzeganie instrukcji

obslugi.

. Kazde zastosowanie wykraczaiqce poza podane (inne media, uzycie sily) lub samowolne

zmiany (przebudowa, nie uzywanie czeóci oryginalnych) moze spowodowaó zagro2enia i

uwaza siç za niezgodne z ptzez aczeniem

. Za szkody powstale na skutek zastosowania niezgodn ego z grzeznaczeniem

odpowiedzialnoSó ponosi uzytkownik.

'1.2 Budowa i opis funkcjonalny
. Smarownica pneumatyczna jest pompE do smaru napçdzanE sprezonym powietzem.

. Smarownica pneumatyczna wyposazona jest w pierécieñ samouszczelniaiqcy sprçzynowy w

celu wspomagania tloczenia smaru.

. Smarownica pneumatyczna mo2e byówyposa2ona w rózne akcesoria (czeóci firmy

PRESSOL).

1.3 Dane techniczne

1.4 Zakres zastosowañ
. Smarownica pneumatyczne nadaje sie do tloczenia smarów stalych o klasie ìepkoéci do

NLGI 2.

Notice d'utilisation

7- Pièces de rechange/accesso¡res

Pistolet à graisse pneumatique

ó

ú-e
@

Liste de p¡èces de rechange

Accessoires su¡vant DIN 1283
(Extrait du programme d'accessoires PRESSOL)

ls')-t

2

Uruchom¡enie tloka

Objçtoéó tloczen ialskok:

Srednica tloka pompy:

Mozliwosci napetnian¡a:

Objçtosó napelniania:

Ciónienie rozryvvajece (glowica
smarownicy):

Ciónienie rozrywajEce (system):

P zy+qcze spre2onego powietza

Pzylqcze smarownicy po stronie
ctsntentowel:

Cién¡enie tloczenia:

Pze+ozenie

Maksymalne cisnienie powietza:

5oo cm'

1200 bar

850 ber

Szybkozlqczka
Rectus typ 26

¡il 10 x I

400 bar

50:'l

I bar

Tloczen¡e smaru pojedynczymi
skokami pzy pomocy silnika
pneumatycznego

0,8 cm'

6mm

Smarownice pneumatyene

Kartusz 400 g (DlN 1 284)
Pzyzqd do napeln¡ania prasek
smarowych

Szybkozl4czka
Rectus typ 26

M10x1

400 bar

50:'l

I bar

Tloøenie smaru ciqgle pzy
pomocy s¡ln¡ka
pneumatycznego

0,8 cm"

6mm

Smarown¡ce pneumatyczne
automatyczne

Kartusz 400 g (DlN 1284)
PzyzEd do napelniania
prasek smarolvych

500 cm"

1200 ber

850 bar

7

6

4

J

2

1

Pos.

Raccord de remplissage

Raccord rapide air

Tige de poussée

Joint

Tube, 500 ccm

Moteur à air comprimé

Moteur à air comprimé

Désignation 18071

12 670

01 275

00 443

oo 442

00 361

03 169

12 670

20 062

00 443

00 442

00 361

03 171

18072

03'170

18074

Pistolet à graisse pneumatique

12 670

20 062

00 443

00 442

00 361

12 670

01 275

00 443

00 442

00 36r

03 169

1 8073

12 670

20 062

00 443

00 442

00 361

03 170

14O77

Pistolet à gra¡sse
pneumat¡que -
âulomalioue

14

13

12

11

10

I
I
Pos.

Rigide droit

Flexible hte pression, 8 x 300 mm

Flexible hte pression, 11 x 300 mm

Réduction, G%" F; M 10 x 1 M

Désignation

Agrafe de précision

Agrafe hydraulique

Rigide coudé

12 016

12643

12 631

12 635

12 435

12 656

12 655

M10x1

12743

12731

12735

12 475

12756

12755

G 1/a'
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Solution

Régler la pression d'alimentation
à 3 bars minimum

Purger Ia tête du pompe

(von 4.2).

Remplir le p¡stolet à graisse
(votl 4.1 1 et41 2\

Régler la pression d'alimentation
à I bars maximum

Vérifier le graisseur et le point à
graisser ; remplacer si

nécéssa¡re.

Cause

Pression d'alimentation en
air insufüsante.

Présence d'air dans la tête
de pompe ou dans la
qratsse.

Le pistolet à graisse est
vide-

Pression d'alimentation en
air insuffisante.

La contre-pression est trop
importante.

Problème

Le moteur ne fonctionne pas ou
lentement

Le moteur fonctionne mais il n'y
a aucun ou peu de transfert de
grarsse

La contre-pression arrête le

moteur

@ Pistolet à graisse pneumatique Notice d'util¡sation

8. Recherche de panne

9. Réparation/Service après vente
Lors de l'étude et de la fabrication du pistolet à graisse pneumatique, nous avons respecté les
critères de qualité, les plus exigeants.

Si malgré tout, vous deviez rencontrer un problème lors de l'utilisation, veuillez vous adresser à
notre service après vente:
SAV/Réparations
PRESSOL S.A.S . B P 90202.3, rue Westrich . Z l. Nord . F-67604 Sétestat cedex

Tél 03 88 58 00 40 . Fax 03 88 58 00 41 . info@pressol fr. www.pressol com

10. Gonformité
Nous certifions que les appareils décrits ci-dessous ont été étudiés, conçus et sont
commercialisés en conformités avec Ies directives CE. Toute modification sans notre accord
préalable, annule cette conformité

25.02.2008

Smarown ice pneu matyczne

lnstrukcja obslugi
Spis treéci:
1. Dane ogólne
1.1 Zalecane zastosowanie zgodnez

przeznaczenÊm
'1.2 Budowa i opis funkcjonalny
1.3 Dane techniczne
1 4 Zakres zastosowañ

2. Ogólne¡nstrukcjebezp¡eczeñstwa
pracy

2.1 Wskazówki dotyczqce bezpieczeñstwa
pracy

2.2 Objaénienia u2ywanych wskazówek
bezpieczeñstwa

2 3 Zagro2enia zwiqzane z obslugq
smarownicy pneumatycznej

3. Monta2

4. P¡erwsze i dalsze uruchomienia
4.1 Napelnianie smarownicy pneumatycznej
4.2 Przygolowanie do pracy

5. Eksploatacja

6. Obsluga/konserwacja

7. Czçécizamienne/wyposa2enie
dodatkowe

L Wyszukiwanieuszkodzeñ

9. Naprawa/serwis

10. Deklaracja producenta
PRE mbH

oipr -lKi. 
{åoff 

schlenker

PRESSOL Schmiergeräte GmbH . Parkstraße 7 . D-93167 Falkenstein
Tel +49 9462 17-0. Fax +499462 17-208. info@pressol.com . www pressol com

I

Pomoe à oraisse
Pistolet à graisse pneumatique
Pistolet à oraisse oneumatioue - automatioue
EG-Richtlinie Maschinen Anhang 189/392
EWG Richtlinie vom 14.6.1 98991/368/EWG
Modification du 20.6.1 99193/ 68/EWG
Modification du 30 08 1993
DIN EN 292, Teil 1, Teil 2
DIN EN 45014
DtN 1283

Descriotion de I'aooareil
Type

Directives CE concernées

Normes nationales utilisées

PRESSOL
PR ESSO LEdition 25 02.2008 03273 4401 PL



Tryckluftsdriven Fettspruta Användningsinstrukt¡on

8. Felsökning

9. Reparation/serv¡ce
Denna Tryckluftsdrivna Fettspruta har utvecklats och konstruerats i enlighet med högsta

kvalitetsstandard.

Skulle trots alla kvalitetsåtgärder något problem uppstå, vänligen tag kontakt med:

Kundservice
PRESSOL Schmlergeräte GmbH

Tel +49 911 32441-35. Fax +49 911 32441-65 'export@pressol com

10. Tillverkarens deklaration
Härmed bekr¿¡ftar vi, att nedan beskrivna apparat i sin koncipiering och konstruktion, samt i de av

oss sålda utföranden motsvarar de tillämpliga bestàmmelserna. Vid icke ändamålsenlig
användning förlorar denna bekräftelse sin giltighet.

25.O2.2008 PRESSOL Schmiergeräte GmbH

lngrassatori ad ana compressa

lnstruzioni per l'uso
lndice:

1. Generalità
1.1 Ultlizzo per lo scopo per cui è stato

progettato e ¡ealizzalo
1.2 Struttura e descrizione del

funzionamento
1.3 Caratteristiche Tecniche
1.4 Settore di impiego

2. Precauzioni di carattere generale

2.1 Note di sicurezza sul lavoro

2.2 Spiegazione delle indicazioni di
sicurezza ulilizzale

2.3 Rischi legati all'uso dell'ingrassatore ad
afla compressa

3. Montaggio

4. Prima messa in funzione e rimessa in
funzione

4.1 Riempimento dell'ingrassatore ad aria
compressa

4.2 Predisposizione per I'uso

5. Funzionamento

6. Manutenzione

7. Part¡ di ricambio/accessori

8. Ricerca guasti

9. Riparazioni/assistenza

10. Dichiarazione del fabbricante

oivt-tffia(línïni. **

PRESSOL Schmiergeräte GmbH . Parkstraße 7 'D-93167 Falkenstein
Tel. +49 9462 1 7-0 . Fax +49 9462 17-208. info@pressol com ' www pressol com

I

Luftmotorn arbetar inte eller

arbetar lånosamt

Fel

Luftmotorn stannar pga. för

högt mottryck i smörjstället

Luftmotorn arbetar men det

kommer inget eller bara l¡te fett

Luftrycket är för lågt

Orsak

Mottrycket i smörjstället är
för högt

Lufttrycket är fõr lågt

lnget fett i fettsprutans

tubrör

Det finns luftfickor i

oumohuvudet

Öka luftrycket till max. 8 bar

Fyll på nytt fett eller montera nY

fettpatron
(se4.1 1och41.2').

Avlufta fettsprutan (se 4.2).

Öka luftrycket till minst 3 bar

Atgard

Kontrollera smörjnippeln och den

del som skall smörjas. Byt

smöriniooel

Tillämpade nationella standarder

Använda europeiska standarder

Tvp
Aooarat

DIN EN 292, del I, del 2
DIN EN 45014
DtN 1283

EG-direktiv för maskiner tillägg 1

89/392 EWG direktiv från 1989 06 14

9í/368/EWG ändring från 1991 06 20
93/68/EWG ändr¡no från 1993 08 30

Tryckluft sdriven Fettspruta
Trvckluftsdriven Fettsoruta Automatik

FettsDruta

PRESSOL PRESSOLSiatus 25.02 2008 03273 A101 I



@ tngr""""tori ad aria compressa lnstruzioni per luso

1. Generalità

'1.1 Utilizzo per lo scopo per cui è stato progettato e ¡ealizzato
. L'ingrassatore ad aria compressa è stato progettato esclusivamente per l'erogazione di grassi

lubrificanti

o L'utilizzo per lo scopo per cui è stato progettato e rcalizzalo comporta anche il rispetto delle
istruzioni operative

o Qualsivoglia utilizzo diverso (altri mezzi, applicazione di foza) o qualsiasi modifica apportata
di propria iniziativa (trasformazione, accessori non originali) possono essere origine di per¡coli
e rischi e si considerano non conformi alla destinazione d,uso.

. E I'utilizzatore che deve rispondere di eventuali danni derivanti da un utilizzo non per Io scopo
per cui è stato progettato e realizzaïo.

1.2 Struttura e descriz¡one del funzionamento
. L'ingrassatore ad aria compressa è una pompa del grasso azionata con ar¡a compressa
. L'ingrassalore ad ar¡a compressa è prowisto di guarnizione anulare caricata a molla per

favorire l'erogazione del grasso

. L'ingrassatore ad aria compressa può essere dotato degli accessori più svariati (particolari
PRESSOL).

1.3 CaratteristicheTecniche

1.4 Settore di impiego
. L'¡ngrassatore ad aria compressa è adatto per l'iniezione di grassi lubrificanti fìno alla classe

d¡ viscos¡tà NLGI 2.

Användn¡ngsinstruktion

7- Reservdelar/Tillbehör

Reservdelslista

Tillbehör enligt DIN 1283
(Utdrag ur PRESSOLs tillbehörsprogram)

@ f ryct<tuttsdriven Fettspruta

o

rc
@

rÐ

\

72

lngrassatore ad aria
compressa automatico
DL automatica

6mm

0,8 cm"

Erogazione continua di
grasso tramite motore ad
afla compressa

I bar

50:1

400 bar

M10x1

Raccordo rapido
Rectus tipo 26

850 bar

120O bar

5ULJ cm-

Cartuccia d¡ grasso da 400
gr (DlN 128a) pompa d¡

riempimento ingrassatore

lngrassatore ad aria
compressa
DL
DL plus

6mm

U,ð cm"

Erogazione di grasso a colpo a
colpo, tramite motore ad ar¡a
compressa

I bar

50:1

400 bar

M10x1

Raccordo rapido
Rectus tipo 26

850 bar

1?00 bat

500 cm"

Cartuccia di grasso da 400 gr
(DlN 1284) pompa d¡

riempimento ingrassatore

D¡ametro dello stantuffo di iniezione grasso:

Volume erogato/corsa:

Azionamento dello stantuffo di iniezione grasso:

l\4ass¡ma pressione ar¡a (azionamento ad aria
compressa):

Rapporto:

Press¡one d¡ erogazione:

Attacco per ingrassatore sul lato di mandata:

Raccordo aria compressa:

Pressione di scoppio (sistema):

Pressione di scopp¡o (testa ingrassatore):

Capac¡tà:

Possib¡lità di r¡empimento:

18077

03 '170

00 361

00 442

00 443

20 062

12 670

Tryckluftsdriven Fettspruta
Automat¡k

1 8073

03 169

00 361

00 442

00 443

01 275

12 670

14074

03 170

00 361

oo 442

oo 443

20 062

12 670

18072

03 171

00 361

oo 442

00 443

20 062

12 670

Tryckluftsdriven Fettspruta

14071

03 169

00 361

o0 442

00 443

01 275

12 670

Beskrivning

Tryckluftsmotor

Tryckluftsmotor

Tubrör, 500 ccm

Gummitätning

Dragstång till tubrör

Luftnippel

Påfyllningsnippel

Pos

1

2

4

5

6

7

G1/¿"

12 755

12756

12 475

I¿ Ió'

12 731

12 743

Ml0xl

12 655

12 656

12 435

12 635

12 631

12643

12 016

Beskrivning

Adapter, G%" i; M 10 x I a

Armerad slang, 11 x 300 mm

Armerad slang, I x 300 mm

Munstycksrör, rakt

Munstycksrör, böjt

Hydrauliskt munstycke

Precisions munstycke

Pos

I
I
'10

11

12

13

14

PRESSOL PRESSOLVersione 25.02.2009 Status 25.02.2008



o

. Sätt fettsprutans hydrauliska munstycke

på smörjnippeln.

. Utför smörjningen genom att använda

avtryckaren

Varning:

Den Tryckluftsdrivna Fettsprutan i standard

utförande ger ett slag fett per gång man

aktiverar avtryckaren.

Den Tryckluftsdrivna Fettsprutan i

AUTOMATIK utförande ger en kontinuerlig

frammatning av fett så länge avtryckaren är

akt¡verad

A
A
rf,

@ rrycrtutsdrivenFettspruta Användningsinstruktion

5. Användning

Varning!

övertryck kan leda till att fettsprutans pumphuvud och tillbehör brister!

Þ Överstig aldrig det maximala lufttrycket som är angivet i kapitel 1 3.

Þ Anvånd enbart or¡ginal tillbehör enligt DIN 1283

Varn¡ng!

övertryck vid smörjstället kan förstöra smörjnippeln, lager och mask¡ner som skall

smörjas!

Þ Overstig inte det maximala luftrycket som ¿ir angivet i kapitel 1 3

Þ Följ maskintillverkarens anvisningarför underhåll och service.

Hänvisning

När arbetet med smörjningen avslutats och/eller fettsprutan inte används under en längre tid,

skall tryckluftsslangen kopplas loss från fettsprutan. Vid förvaring eller längre uppehåll förhindras

då att ofrivillig aktivering av avtryckaren eller fel i utrustningen startar pumpen och fett läcker ut.

6. Tillsyn/underhåll
Den Tryckluftsdrivna Fettsprutan kräver inte mycket underhåll eller service

På grund av anvãndarens ansvar, måste följande delar kontrolleras regelbundet, för att undvika

miljö-, material- och personskador:

o Fettsprutanspumphuvud

. Gäng- och skruvförbindelser

. Tillbehör (slangar, munstycken etc.)

lstruzioni operative @ tngrassatori ad aria compressa

Per il riempimento dell'ingrassatore ad aria compressa, si può ricorrere alle comuni cartucce

di grasso in commercio conformi a DIN 1284 oppure ad una pompa di riempimento'

2. Precauzioni di carattere generale

2.'l Note di sicurezza sul lavoro
. L'ingrassatore ad aria compressa viene ideato e fabbricalo nel rispetto dei requisiti di

sicu¡ezza e salute applicabili di cui alle relative dirett¡ve CE

. Questo prodotto, comunque, può presentare dei rischi qualora non venga impiegato per lo

scopo per cui è stato progettato e realizzato oppure con la necessaria prudenza

. Per I'utilizzo dell'ingrassatore valgono, in ogni caso, le norme di sicurezza ed

antinfortunistiche valide localmente, oltre alle disposizioni di sicurezza di cui alle istruzioni

operative.

2.2 Spiegazione delle indicazion¡ di sicurezza utilizzale
per le ind¡cazioni di sicurezza utilizzale nelle presenti istruzioni operative si distingue tra var¡

livelli dl rischio I differenti livelli di rischio sono contraddistinti nelle istruzioni dai seguenti termini

e pittogrammi:

fab.2-1: Classifica delle indicazioni di sicurezza ¡n funz¡one del tipo e della gravità del rischio

Si ut¡lizza, ¡noltre, un'altra ¡ndicazione, che fornlsce consigli di carattere generale su come

trattare il prodotto.

Pittogramma

NB:
Termine Signif¡cato

Conoscenze di base o consigli per trattare correttamente il

prodotto.

fab 2-2'. lndicazione gener¡ca

2.3 Rischi legati a¡l'uso dell'ingrassatore ad aria compressa

Attenzione!

Una pressione eccess¡va può portare allo scoppio della testa dell'ingrassatore e degli

accessor¡!

> Non superare le pressioni operative di cui al cap. 1 3.

> Utilizzare soltanto accessori originali come da DIN .1283

Attenz¡one!

Una press¡one eccessiva sul punto di ingrassagg¡o può rovinare il raccordo di

lubrificazione ed eventualmente il cusc¡netto e la macchina!

> Non superare le pressioni operative di cui al cap 1.3

> Attenersi alle indicazioni di manutenzione e di servizio del fabbricante della macchina.

A
A

6

A
Pittogramma Term¡ne

Attenz¡one! Possibili lesioni o dann¡ materiali leggeri o di media portata.

Conseguenze in caso di inosservanza delle disposizioni di
srcurezza.

PR ESSO L PR ESSO L
Status 25 02.2008 Versione 25 02 2008



O lngrassatori ad aria compressa lnstruzioni per I'uso

Attenz¡one!

Accessori danneggiati possono portare a danni a carico delle persone e delle cose!
Þ I tubi flessibil¡ per alta pressione non si devono p¡egare, storcere o tendere.

Þ Gli accessori, per tutta la durata utile, vanno controllati al fine di verificare che non
presentino segni di usura, crepe o altri dannl

Þ Gli accessori danneggiati vanno sostituiti senza indugio

Þ La durata utile delle tubazioni flessibili è di max. 6 anni dalla data di produzione (vedere
marcatura sul tubo).

3. Montaggio

. L'ingrassatore ad aria compressa viene fornito già montato e pronto.

. A seconda delfa versione, si possono/devono montare gli accessori.

N.B.:

ln sede di montaggio, fare attenzione alla pulizia ed all'esatto collegamento degli accessori con la
testa dell'ingrassatore

Utilizza¡e sig¡llanti ed adesivi (es.: nastro di teflon) adatti.

4. Prima messa in funzione e r¡messa in funzione

Controllare l'ingrassatore e gli accessori montati per accertarne la completezza

4.1 Riempimento dell'ingrassatore ad ar¡a compressa

Per I'ingrassatore ad aria compressa vi sono diverse possibilità di riempimento.

o Con la pompa di riempimento ingrassatore

. Con cartuccia di grasso come da DIN 1284

4.1.1 Con la pompa di riempimento ingrassatore

Användn¡ngsinstruktion @ frycttuttsdriven Fettspruta

4.1.2 Fyllning med fettpatron enligt DtN 1284

4.2 Förbereda drift

Hänvisning

Kontrollera att pumphuvud och tubrör är ordentligtåtdragna (fastskruvade)

. Den TryckluftsdrÌvna Fettsprutan är nu klar för anvãndning.

A

A

A

4

Drag ut dragstången och skruva av pumphuvudet.

Ta bort locket från den fulla fettpatronen och sätt in den i tubröret

Först därefter får det så kallade rivlocket tas av från fettpatronen och
pumphuvudet skruvas på.

Tryck ner spärrhaken, medan du drar i dragstången, och skjut sedan
tillbaka dragstången in i röret

Varning!

Fettsprutan får inte öppnas när den står under tryck!

> Före varje öppnande av fettsprutans huvud och tubrör, måste dragstången ¡ tubrörets botten
dras ut och låsas med spärrhaken, för att säkerställa att fettsprutan är utan tryck

Sistemare I'ingrassatore con il nipplo di riempimento sulla valvola di

riempimento della pompa per riempire I'ingrassatore e trattenervelo
esercitando una leggera contropressione.

Riempire l'ingrassatore azionando la pompa di riempimento

Tirando l'asta di spinta, azionare il fermo e spingere di nuovo I'asta
nel tubo.

Attenzione!

Non aprire l'¡ngrassatore sotto pressione!

Þ Prima di separare la testa dell'ingrassatore dal tubo, l'asta di spinta deve sempre essere
tirata indietro e bloccata autonomamente tramite il fermo.

Avlufta fettsprutan via den kombinerade påfyllnings- och
avluftn¡ngsnippeln på pumphuvudet Det görs genom att trycka in
kulan t¡lls fett kommer fram. Alternativt lossa pumphuvudet från
tubrõret (max % varv) tills fett Îränger ut i gänganslutningen.

Anslut tryckluft (max 8 bar) till anslutningsnippeln på fettsprutans
handtag

PRESSOL PRESSOLVersione 25O2.2O08 Status 25 02 2008
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@ Trycxtuttsdriven Fettspruta Användningsinstruktion

Varn¡ng!

Skadade tillbehör kan förorsaka person- och materialskadorl

> Högtrycksslangar får inte brytas, vridas eller töjas

Þ Samtliga tillbehör måste under användningen kontrolleras med hänsyn t¡ll nötning, sprickor

och andra skador

Þ Skadade tillbehör måste omgående bytas ut.

> Den maximala livslängden för slangar monterade på fettsprutan är 6 år efter

tillverkningsdatum Se tillverkningsdatum på slangen.

3. Montering
. Den Tryckluftsdrivna Fettsprutan levereras komplett monterad.

. Beroende på utförande kan eller måste tillbehör monteras

Hänvisning

Beakta vid montering, renlighet och en exakt förbindelse mellan fettsprutans huvud och

tillbehöret.

Anv¿ind lämpl¡g gängtàtning vid montering (t ex gängtejp)

4. ldrifttagande första gången och senare
Kontrollera så att fettsprutan och det monterade tillbehöret är korrekt monterat och

fullst¿indigt tätt.

4.1 Påfyllning av fettsprutan
Det finns ol¡ka sätt att fylla på fett i den Tryckluftsdrivna Fettsprutan

. Fyllning med påfyllningspump för fettsprutor

. Påfyllning med fettpatron enligt DIN 1284

4.1.1 Fyllning med påfyllningspump för fettsprutor

A
lstruzioni operative lngrassatori ad aria compressa

4.1.2 Con cartuccia di grasso come da DIN 1284

4.2 Predisposizione per I'uso

N.B.:

Verificare se la testa ed il tubo dell'ingrassatore sono ben awitati tra loro

. L'ingrassatore ad aria compressa è pronto per I'uso.

54

l

Togliere il coperchietto di chiusura dalla cartuccia di grasso piena ed

inserirla nel tubo dell'ingrassatore

Tirare indietro I'asta di spinta e svitare la testa dell'ingrassatore.

Attenzione!

Non aprire l'ingrassatore sotto press¡one!

> Prima di separare la testa dell'ingrassatore dal tubo, ì'asta di spinta deve sempre essere

tirata indietro e bloccata autonomamente tramite ¡l fermo

Tirando I'asta di spinta, azionare il fermo e spingere di nuovo l'asta nel

tubo.

Soìtanto a questo punto rimuovere la chiusura a strappo della

cartuccia e riawitare la testa dell'ingrassatore.

l
Varning!

Fettsprutan får inte öppnas när den står under tryckl

Þ Före varje öppnande av fettsprutans huvud och tubrör, måste dragstången i tubrörets

botten dras ut och låsas med spärrhaken, för att säkerstàlla att fettsprutan är utan tryck

Tryck ner spärrhaken, medan du drar i dragstången, och skjut
sedan tillbaka dragstången in i röret.

Håll fettsprutans påfyllningsnippel på påfyllningspumpens ventil (för
fyllning) och håll emot med làtt hand under fyllningen

Genom att pumpa med påfyllningspumpens handtag fylls

fettsprutan. Under påfyllningen kan dragstången tryckas ut ur
tubröret

Realizzare l'alimentazione dell'aria compressa (max I bar)

tramite il nipplo di collegamento dell'impugnatura

Spurgare I'aria in eccesso dalla zona del grasso tramite il n¡pplo

combinato d¡ riempimento/sfiato previsto sulla testa

dell'ingrassatore, allentando la testa ed il tubo dell'ingrassatore
(nax./.giro) oppure agendo piir volte sulla leva di azionamento.

PRESSOL PR ESSO LStatus 25.02 2008 Versione 25 02 2OOA
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lngrassatori ad aria compressa lnstruzioni per l'uso

5. Funzionamento

Attenzíone!

Una pressione eccessiva può portare allo scoppío della testa dell'ingrassatore e degli
accessori!

> Non superare le pressioni operative di cui al cap 1 3.

> Utilizzare soltanto accessori original¡ come da DIN 1283

Attenz¡one!

Una pressione eccessiva sul punto di ingrassaggio può rovinare ¡l raccordo di
lubrificazione ed eventualmente il cuscinetto e la macchina!

> Non superare le pressioni operative di cui al cap. 1 3

> Attenersi alle indicazioni di manutenzione e di servizio del fabbricante della macchina.

N.B.:

Se il processo di lubrificazione è terminato e/o I'ingrassatore non serve per un lasso di tempo
piuttosto lungo, è opportuno interrompere I'alimentazione di aria compressa sull'attacco rapido
per evitare uno svuotamento accidentale dell'ingrassatore o perdite

6. Manutenzione
Fondamentalmente I'ingrassatore ad aria compressa richiede poche cure e manutenzione

E obbligo dell'utilizzatore controllare con regolarità i seguenti particolari al fine di evitare danni
all'ambiente, alle cose ed alle persone:

. testadell'ingrassatore

. collegamenti a vite

. accessori (tubi flessibili, testine, ecc )

A

Användningsinstruktion @ fryct<luttsdriven Fettspruta

2- Allmänna säkerhetshänv¡sn¡ngar

2.'l Hänvisningarbeträffandearbetsskydd

. Den Trycklufisdrivna Fettsprutan är des¡gnad, utformad och tillverkad med hänsyn till
allmänna säkerhets- och hälso föreskrifter i enlighet med EG-direktiv

. Trots allt för produkten med sig faror, om den inte används ändamålsenligt och omsorgsfullt

o Vid användande av fettsprutan gäller alltid de lokala säkerhets- och
arbetsskyddsföreskrifterna, samt bruksanvisningens säkerhetsanvisningar

2.2 Förklaring till förekommandesäkerhetshänvisningar

säkerhetshänvisn¡ngarna i denna driftsinstruktion skiljer mellan olika riskklasser. De olika
riskklasserna har i denna bruksanvisning märkts med följande varningsord och symboler.

Föl¡der, om säkerhetsbestämmelserna inte beaktas.

Risk för lätta eller medelsvåra personskador eller materialskador

Varninqsord

Varning!

Bitd

A
lahell 2-1 Klass¡ficering av säkerhetshänv¡sningarna efter art och grad av fara

Därutöver anvànds ytterligare en beteckning, som ger allmänna råd för hantering med produkten

Betydelse

Information eller räd för produktens hantering

Varn¡ngsord

Hänvisning

B¡Id

ül
Tabell 2-2 Allmån hänvisning

2.3 Faror vid användn¡ng och handhavande av Tryckluftsdriven
Fettspruta

Varning!

Overtryck kan medföra att pumphuvudet och t¡llbehör brister!

> Overstig aldrig det maximala lufttrycket som är angivet i kapitel 1 3

Þ Anv¿ind enbart original tillbehör enligt DIN 1283

Varning!

Overtryck vid smörjstället kan förstöra smörjnippeln, lager och maskiner

Þ Överstig aldrig det maximala luft- eller fettrycket som är ang¡vet i kapitel 1.3

> Följ maskintiliverkarens anvisningar för underhåll och service

A

6

. Posizionare I'ingrassatore con la testina
idraulica sul raccordo di lubrificazione

. Eseguire la lubrifìcazione agendo sulla
leva di azionamento

Awertimento:

Con gli ingrassalori ad aria compressa
I'erogazione del grasso awiene a colpo a

colpo.

Agendo una volta sulla leva di azionamento si

realizza una corsa dì erogazione.

Con gli ingrassatori ad aria compressa
automatici l'erogazione del grasso awiene in
continuo

Agendo sulla leva di azionamento si ottiene
I'erogazione continua di grasso

o
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Tryckluftsdriven FettsPruta Användningsinstruktion

1. Allmänna uppg¡fter

1.1 Ändamålsenliganvändning

. Den Tryckluftsdrivna Fettsprutan är enbart avsedd för användning med smörjfett.

oTilländamålsenliganvändninghörockså,attanvändningsinstruktionenföljs

. All användning utöver detta (andra medier, våldsam hantering) ellerförändringar på eget

initìativ (ombyggnad, tillbehör av annat fabrikat) kan medföra fara och räknas som icke

ändamålsenlig

. För skador, som har orsakats genom icke ändamålsenlig användning, ansvarar användaren.

1.2 Konstruktions-ochfunktionsbeskrivn¡ng

o Den Tryckluftsdrivna Fettsprutan är en fettspruta som drivs av tryckluft'

o Den Tryckluftsdrivna Fettsprutan är utrustad med en ¡¿iderbelastad gummikolv i tubröret som

trycker fram fett tlll pumphuvudet.

. Den Tryckluftsdrivna Fettsprutan kan förses med olika typer av tillbehör från PRESSOL',S

breda tillbehörsProgram

1.3 Tekniska data

1.4 Användningsområde
. Den Tryckluftsdrivna Fettsprutan ãr avsedd att användas med fett som har en viskositet upp

riil NLGI 2

. Den Tryckluftsdrivna Fettsprutan kan användas med 400 gr fettpatron (DlN 1284) eller fyllas

på med en påfyllningsPumP

lstruzioni operative

7. Parti di ricambio/accessor¡

@

Distinta parti di ricambio

Accessori come da DIN 1283
(estratto della gamma di accessori PRESSOL)

lngrassatori ad aria comPressa

dÐ

-_-e

(Ð

\

2

Tryckförhållande:

Maximalt luftryck:

Funkt¡on v¡d frammatn¡ng av fett::

Fettvolym per slag:

Fettkolvens diameter:

Påfyllningsvolym:

Spràngtryck (pump huvud):

Språngtryck (system):

Anslutning för tryckluft:

Anslutningsgånga:

Max. fettryck på mataßida:

Påfylln¡ng av fett ¡ fettsprutans tubrör:

6mm

Tryckluftsdr¡ven FettsPruta
DL
DL plus

M l0x1

400 bar

50:1

I bar

Ett kolvslag med fett per tryck
på avtryckaren

0,8 cm"

400 gr Fettpatron (DlN 1284)
ellerpåfyllnìngspump Se
tillbehör för PRESSOL

5oo cm"

1200 bar

850 bar

Snabbkoppl¡ngshane TYP 26

0,8 cm'

6mm

Tryckluftsdr¡ven Fettspruta
Automatik
DL automat¡k

850 bar

Snabbkopplingshane TyP 26

M10x1

400 bar

50:1

I bar

Kontinuerlig matning av fett så

länge avtryckaren är aktiverad

400 gr Fettpatron (DlN 1284)
ellerpåfylln¡ngspump Se
tillbehör för PRESSOL

500 cm"

I 200 bar

Pos.

7

6

R

4

J

2

1

Nipplo di collegamento

Asta di spinta completa

Guarnizione

Tubo, 500 cm3

Motore ad aria compressa

Motore ad aria compressa

Denominazione

Nipplo di riempimento

1AO71

01 275

00 443

00 442

00 361

03 169

12 670

03 171

18072

12 670

20 062

00 443

o0 442

00 361

18074

lngrassatori ad aria
compressa

12670

20 062

00 443

oo 442

00 361

03 170

18073

01 275

00 443

oo 442

00 361

03 169

12 670

18077

lngrassatori ad ar¡a

compressa automatici

12 670

20 062

00 443

o0 442

00 361

03 170

Pos.

14

l3
12

11

10

I
8

Testina idraulica

Canna riglda, p¡egata

Canna rigida, diritta

Tubo flessibile rinforzato, I x 300 mm

Tubo flessibile rinforzato. 11 x 300 mm

Adattatore, G%" i; M 10 x 1 a

Denom¡nazione

Testina idraulica di precisione

12 016

12 643

12 631

12 635

12 435

12 656

12 655

M10x1

12 475

12756

12755

G1/s"

12743

12731

12735
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Rimedio

lmpostare la pressione dell'aria a

min 3 bar

Spurgare l'aria dall'ingrassatore
(vedere 4.2).

Riempire di nuovo I'ingrassatore
(vedere 4.1 1 e 4.1 2\.

lmpostare la pressione dell'aria a

max 8 bar

Verificare il raccordo/punto di
lubrificazione, eventualmente
sostituirlo.

Causa

La pressione dell'aria è

troppo bassa

lnclusioni d'aria nel grasso

o nella testa della oomoa.

Non c'è grasso

nell'inorassatore

La pressione dell'aria è
troppo bassa.

La contropressione è
troppo alta.

Guasto

ll motore non gira oppure lo fa
molto lentamente.

ll motore gira, ma la portata è

nulla o scarsa.

ll motore si ferma in presenza di
contropressione.

@ lngr""."tori ad aria compressa lnstruzioni per I'uso

8. Ricerca guast¡

9. Riparazioni/assistenza
L'ingrassatore ad aria compressa è stato progettato e rcalizzalo nel rispetto dei piir elevati
standard qualitativi

Se, nonostante tutte le misure qual¡tative adottate, dovesse comunque verificarsi un problema, Vi
preghiamo di contattare la nostra Assistenza Clienti:
Assistenza client¡/Reparto r¡paraz¡on¡
PRESSOL S r l. . Via Scuderie,3l .l-39012 MERANO (BZ)
fel0473 44 90 99 . Fax 0473 44 91 29 . info@pressol it

10. Dichiaraz¡one del fabbricante
Con la presente dichiariamo che il dispositivo di seguito descritto è conforme alle disposizioni
applicabili in quanto a progettazione, tipologia costruttiva e versione da noi messa in
circolaz¡one. ln caso di utilizzo che si discosti dallo scopo per cui il dispositivo è stato progettato
e rcalizzato,la presente dichiarazione perde qualsiasi validità.

25.02.2008 Schmiergeräte GmbH

Dott lng. Schlenker

PRESSOL Schmiergeräte GmbH . Parkstrasse 7 . D-93167 Falkenstein
Tel. +49 9462 17-0. Fax +49 9462 17-208. info@pressol.com . www.pressol com

Tryckluftsdriven Fettspruta

Använd n i ngsi nstru ktion

lnnehåll:

1. Allmänna uppgifter
1.1 Ändamålsenliganvändning
1.2 Konstrukt¡ons- och funktionsbeskrivning
1.3 Tekniska data
1.4 Användningsområde

2. Allmännasäkerhetshänvisningar
2.1 Hänvisningarbeträffande

arbetssäkerhet
22 Förklaring till förekommande

säkerhetsinstruktioner
2.3 Faror vid användning av

Tryckluftsdriven Fettspruta

3. Montering

4. ldrifttagande första gången och
senare

4.1 Påfyllning av fettsprutan
4 2 Förbereda drift

5. Användning

6. Skötsel/underhåll

7. Reservdelarffillbehör

8. Felsökn¡ng

9. Reparation/service

'10. Tillverkarensdeklaration

o

Inorassatore
lngrassalore ad aria compressa
lnorassatore ad aria comoressa automatico
Direttiva CE Macchine, Allegato I
Direttiva CEE 89/392 del 14-06-1989
Modifica 91/368/CEE del 20-06-1 991
Modifica 93/68/CEE del 30-08-1993
DIN EN 292, Parte I, Parte 2
DIN EN 45014
DtN 1283

Dispositivo
Tipo

Norme europee

Norme nazionali appf icate

PRESSOL PRESSOLVersione 25.02.2008 03 273 4401 S



Pneumatische vetspuit Gebruiksaanwijzing

8. Problemen en oploss¡ngen

9- Reparatie/Serv¡ce
De pneumatische vetspuit werd ontwikkeld en vervaardigd met inachtneming van de hoogste

kwaliteitsstandaarden

Mocht er ondanks alle kwal¡teitsmaatregelen een probleem ptreden, neem dan kontakt op met

onze serviceafdeling

Klantenservice / reparat¡eafdeling
PRESSOL Schmiergeräte GmbH

Tel. +49 911 32441-35. Fax +49 911 32441-65 'export@pressol.com

1 0. EG-verklaring van overeenkomst
Hierbij verklaren wi.j, dat het hieronder beschreven produkt op grond van het ontwerp en de

constructie en de in de door ons in omloop gebrachte uitvoering in overeenstemming is met de

EG+ichflijnen. Deze verklaring verliest haar geldigheid, indien er zonder onze toestemming

wijziglngen worden aangebracht aan het produkt

25.022008 PRESSOL Schmiergeräte GmbH

Bomba neumát¡ca de
engrase

lnstrucciones de uso
Gontenido:

1. Datos gererales
'1.1 Empleo de acuerdo con lo previsto

1.2 Montaje y descripción de la función

1.3 Datos téchnicos
1.4 Ámbito de aplicación

2. Advertencias generales de seguridad

2.1 Advertencias de seguridad en el trabajo

2 2 Explicacion de las advertencias de
seguridad ut¡lizadas

2.3 Peligros al manipular la bomba
neumática de engrase

3. Montaje

4. Primera puesta en servic¡o y nueva
puesta en servicio

4.1 Llenado de la bomba neumática de
engrase

4.2 Crear disponibilidad operacional

5. Func¡onamiento

6. Reparación/Mantenimiento

7. Piezas de recambio/Accesorios

8. Búsqueda de errores

9. Reparación / Servicio

10. Declaración del fabricante

l,tl,'lll,m',1,
o¡pr.-lns. /uootf S"ht"nk.¡.

PRESSOL Schmiergeräte GmbH . Parkstraße 7 'D-93167 Falkenstein
Tel. +49 9462 17-0. Fax +499462 17-208. info@pressol.com'www pressol com

ö

Luchtmotor loopt, echter géén

of geringe vetopbrengst

Luchtmotor loopt niet of slechts

zee¡ lenozaam

Probleem

Luchtmotor loopt niet door de

tegendruk

Luchtdruk staat te laag

Geen vet in de vetspuit

Luchtinsluiting in het vet of
in de vetkamer

Luchtdruk staat te laag

oozaak

Tegendruk is te hoog.

Vetspuit opnieuw vulleri

Þie 41 1 e¡ 41.2\.

Vetspuit ontluchten (zie 4 2)

Luchtdruk op min 3 bar instellen.

Oplossing

Smeernippel kontroleren en

waar nodiq vervanqen.

Luchtdruk op max. 8 bar instellen

Nationale Normen

Betreffende EG-Richtlijnen

Type
Produkt

DIN EN 292, deel 1, deel 2
DIN EN 45014
DrN 1283

EG-Machinerichtlijn aanhang 189/392 EEG
richtlijn van 14.6.1 98991 /368/EEG
aanpassing van 20 6.199193/ 68/EEG
aanoassinq van 30.08 1993

Pulserend
Aulômetisch

Pneumatische vetspuit

PR ESSO L PRESSOLStand 25.02 2008 03 273 4401 E



@ eomuas neumática de engrase lnstrucciones de uso

1. Datos gererales
1.'l Empleo de acuerdo con lo previsto
. La bomba neumática de engrase está disenada exclusivamente para el transporte de

lubricantes

o El empleo de acuerdo con lo previsto comprende también la observancia de las
instrucc¡ones para el servicio.

. cualquier uso que vaya más allá del previsto (otros medios, empleo de violencia)o cualquier
modificación sin autorización (modificaciones, utilización de piezas que no sean las
originales) pueden producir peligros y se consideran como ajenos al uso previsto

. El utilizador asumirá la responsabilidad por los daños que resulten del uso que no
corresponda al previsto

1.2 Montaje y descripc¡ón de la función
o La bomba neumát¡ca de engrase es una bomba que va con aire de presión

o La bomba neumática de engrase está dotada de un manguito abturador cargado por resorte
para facilitar el transporte.

. La bomba neumática de engrase puede equiparse con los accesorios más diversos (con
piezas de PRESSOL).

1.3 Datos técnicos

1.4 Ámbito de aplicación
. La bomba neumática de engrase es apropiada para inyectar lubricantes hasta la clase de

viscosidad NLGI 2.
. La bomba neumática de engrase puede cargarse con un cartucho de grasa comercial según

DIN 1284 o con un dispositivo de llenado de bomba de grasa

Gebruiksaanwijzing

7. Onderdelen/Toebehoren

@

Onderdelenlijst

Toebehoren volgens DIN 1283
(Uittreksel van het Pressol programma toebehoren)

@ eneumatische vetspuit

ô

rc

m-S

2 7

Bomba neumática de
engrase automática
DL automat¡c

6mm

0,8 cm'

Llegada de grasa cont¡nua a
través del motor de presión

8 bar

50:l
400 bar

Ml0xl
Conexión enchufe rápido
Rectus Typ 26

850 bar

1 200 bar

500 cm'

400 gr cartucho de grasa
(DrN 1284)
Dìspositivo de llenado de
bomba de grasa

Bomba neumát¡ca de engrase
DL
DL plus

6mm

0,8 cm"

Con gatillo
Mediante aire comprimido

I bar

50:'l

400 bar

M l0xl
Conexión enchufe rápido
Rectus Typ 26

850 bar

1200 bal

500 cm"

400 gr cartucho de grasa (DlN
1284)
Dispositivo de llenado de bomba
de grasa

D¡ámetro del pistón de la bomba de engrase:

Volumen de salida por disparo:

Funcionamiento del p¡stón de la bomba de
engrase:

Presión máx¡ma de aire (propulsión
neumática):

Rat¡o de transmìsión:

Pres¡ón de sum¡nistro:

Conexión salida de la bomba:

Conexión de aire:

Presión de rotura (sistema):

Presión de rotura (€beza de la bomba de
engrase):

Capacidad de carga:

Posibilidades de llenado:

18077

03 170

00 361

oo 442

o0 443-

20 062

12 670

Pneumat¡sche vetspu¡t
Automat¡sch

18073

03 169

00 361

oo 442

00 443

01 275

12 670

14074

03 170

00 36'1

00 442

oo 443

20 062

12 670

18072

03 171

00 361

oo 442

00 443

20 062

12 670

Pneumatische vetspuit
Dulserend

18071

03 169

00 361

oo 442

00 443

01 275

12 670

Omschr¡jv¡ng

Luchtmotor

Luchtmotor

Buis, 500 ccm

Afdichting

Trekstang kpl..

lnsteeknippel

Vulnippel

Pos.

1

2

3

4

5

o

7

cYs"

12755

12756

12 475

12735

12 731

12743

M10xl

12 655

12 656

12 435

l2 635

12631

12 643

12 016

Omschrijving

Verloopstuk, GYs" i; M 10 x 1 a

Vetspuitslang, 11 x 300 mm

Vetspuitslang, 8 x 300 mm

Recht pijpje

Gebogen pijpje

Hydrauliek aanzetstuk

Precisie aanzetstuk

Pos.

Õ

I
10

11

12

l3
14

PRESSOL PRESSOLfecna 25.022008 Stand 25.02.2008
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Pneumatische vetspuit Gebruiksaanwijzing

5. Bij gebruik

Vootzichtig !

Overdruk kan barsten van de vetspuitkop en toebehoren tot gevolg hebben !

Þ overschrijd niet de max. luchtdruk, zoals aangegeven ¡n de tabel 1.3 Technische gegevens

Þ Gebruik u¡tsluitend originele toebehoren volgens DIN 1283

Voorzichtig !

Overdruk aan het smeerpunt kan de smeernippel en eventueel het lager alsmede de

mach¡ne beschadigen !

> Overschrijd de in tabel 1.3 aangegeven persdruk niet.

Þ Houd u aan de onderhouds- en serv¡cebepalingen van de producent

Aanwijzing

Hoeft u niet meer te smeren of gebruikt u de vetspuit langere tijd niet, dan moet u door het

bedienen van het ontlucht¡ngsventiel de laaddruk wegnemen om zodoende te voorkomen dat er

nog vet kan uitstromen

6. Gontrole en onderhoud

De pneumatische vetspuit is in principe onderhoudsvrij

Op grond van de verplichtingen van de explo¡tant dienen de volgende onderdelen regelmatig

gecontroleerd te worden, om schade aan milieu, bedrijf, of personen te voorkomen:

. Vetspuitkop

. Schroefverbindingen

. Toebehoren zoals vetspuitslangen, aanzetstukken enz

lnstrucciones de uso @ eo.o"" neumática de engrase

2- Advertencias generales de seguridad

2.'l Advertencias de seguridad en el trabajo
. La bomba neumática de engrase ha sido concebida y fabricada en conform¡dad con las

prescripciones pertinentes de seguridad y salud de las d¡rectivas CE relevantes

. sin embargo, si este producto no se emplea de la forma prevista o con la debida cautela

pueden surgir peligros

o En todo caso, para el servicio de la bomba de engrase regirán las prescripciones locales de

seguridad y prevención de accidentes, así como las indicaciones en razón de la seguridad

mencionadas en las instrucciones para el servicio

2.2 Explicación de las advertenc¡as de seguridad ut¡l¡zadas

En estas instrucciones para el servicio se hacen diferentes indicaciones en razón de la

seguridad, distinguiendo entre los diferentes grados de pel¡grosidad En las ìnstrucciones para el

servicio, los diferentes grados de peligrosidad vienen marcados con las siguientes palabras

clave y ìos siguientes pictogramas

:|ab,k..2-1.. Clasificación de las instrucc¡ones en razón de la segur¡dad conforme al tipo de peligro y a su

envergadura

Además de ésta, se emplea otra ¡ndicación para llamar la atención sobre sugerencias de índole

general para el manejo del producto.

f abla 2-2: lndicación general

2.3 Peligros al man¡pular la bomba neumát¡ca de engrase

¡Precaución!
Un exceso de pres¡ón puede producir la rotura de la cabeza de la bomba de engrase y de

los accesorios!

Þ No exceda las precisiones de trabajo indicadas en el capítulo I 3

> Utilice únicamente accesorios originales según la norma DIN 1283

ób

a

. Vetspuit met mondstuk op de smeernippel

plaatsen

. Door het bedienen van de trekker wordt

het doorsmeren uitgevoerd

Let op !:

De pulserende pneum. vetspuit levert elke

keer bij het overhalen van de trekker één

dosis (ca 8cm3) vet.

De automatische pneum vetspuit levert bij

het overhalen van de trekker cont¡nu vet

Pictograma

A
Palabra
clave

jPrecaución! Pos¡blemente lesiones corporales o daños materiales leves o de

mediana envergadura

Consecuencias que resultan de la inobservancia de las
prescripciones de seguridad..

Pictograma

Lil

Palabra
clave

Nota Conocimientos de trasfondo o sugerencias para el manejo del
producto.

Significado

l

¡Precaución!
Un exceso de presión en los puntos de lubricación puede deteriorar el engrasador y, en

caso dado, el cojinete o la máquina!

> No exceda las precisiones de trabajo indicadas en el capítulo 1.3

> Preste atención a las indicaciones de mantenimiento y de servicio hechas por el fabricante

de la máquina.

PRESSOLPRESSOL
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(Ð Bombas neumática de engrase lnstrucciones de uso

¡Precaución!

Los accesorios deteriorados pueden producir daños personales y materiales!
Þ No doble, retuerce o expanda los extensiones flexibles de alta presión.

Þ Durante el perido de su aplicac¡ón, es imprescindible revisar si los accesorios presentan
desgaste, fisuras u otro tipo de deteriores

Þ Lo accesorios dañados deberán recambiarse inmediatamente.

> La vida útil de las tuberías flexibles es de un máximo de 6 anos a partir de la fecha de
fabricación (veáse etiquetado del flexible).

3. Montaje
. La bomba neumática de engrase se entrega completamente montada

. Dependiendo del modelo, se podrán o se deberán montar los accesorios.

Nota

Durante el montaje, preste atención a un trabajo limpio y a la conexión precisa de los accesorios
a la cabeza de la bomba de engrase.

Utilice medios de obturación y agentes adhes¡vos adecuados (p. ej. cinta de teflón)

4. Primera puesta en serv¡c¡o y nueva puesta en servic¡o
Revise si la bomba de engrase y los accesorios montados están completos.

4.1 Llenado de la bomba de engrase
En realción con la bomba existen diferentes posib¡lidades de llenado

o Relleno con el dispensador de grasa para rellenado de bombas de engrase

. Relleno con un cartucho de grasa DIN '1284

4.1.1 Relleno con el dispensador de grasa para rellenado de bombas de engrase

A

A

A
Gebruiksaanwijzing @ enermatische vetspuit

4.1.2 Vullen met vetpatroon volgens DIN 1284

Trekstang volledig uit de buis trekken en de vetspuitkop van de buis
draaien

Deksel van de volle vetpatroon verwijderen en de vetpatroon in de
buis plaatsen.

Daarna de,,pull-off'slu¡ting van de vetpatroon trekken en de
vetspuitkop weer op de buis draaien

Door de trekstang iets uit te trekken en tevens op de kleminrichting te
drukken wordt de trekstang gedeblokkeerd, waardoor de trekstang
weer in de vetspuit gedrukt kan worden

Voorzicht¡g !

Vetspu¡t niet onder druk openen !

Þ voordat de vetspuitkop van de buis wordt gedraaid , moet eerst de trekstang volledig uit de
buis worden getrokken en door de kleminrichting worden vastgezet

4.2 Bedrijfsklaarmaken

Aanw¡jzing
Controleer of de vetspuitkop goed op de buis is vastgedraaid

Ontluchten van de vetkamer door het índrukken van de kogel in
de vul-/ontluchtingsnippel in de vetspu¡tkop en of door de
vetspu¡tkop een halve slag los te draaien

Koppel de luchtslang (max I bar) d.m.v. de luchtsnelkoppeling
weer aan de insteeknippel onderaan de handgreep

De pneumatische vetspuit is bedrijfsklaar

4 5

l

l

Coloque la bomba de engrase con la boquilla de llenado sobre la

válvula de carga del d¡spositivo de llenado de la bomba de engrase
y ejerza un poco de contrapresión.

Llene la bomba de engrase acc¡onando el dispositivo de llenado

Bajo tracción de la biela, accione el tope e introduzca la biela de
nuevo en el tubo

¡Precaución!

¡No abra la bomba de engrase cuando se encuentre bajo presión!

> Antes de separar el cabezaly el tubo de la bomba de engrase, deberá tirar la biela hacia
atrás y bloquearla con el tope
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A

A

Pneumatische vetspuit Gebruiksaanwijzing

Voorzichtig I

Beschadigde toebehoren kunnen leiden tot schade op persoonlijk letsel I

Þ Hogedrukslangen mogen nietgeknikt, verdraaid ofopgezwollen zijn

Þ De toebehoren moeten tüdens gebruik op scheuren, afbreken ofandere beschadigingen

gecontroleerd worden

Þ Beschadige toebehoren direkt door nieuwe originele toebehoren vervangen

> De gebruiksduur van de hogedrukslangen bedraagt max 6 jaar na produktiedatum (zie

gegevens op de slang).

3. Montage

. De pneumatische vetspuit wordt kompleet gemonteerd geleverd.

. Afhankelijk van de uitvoering moeten de toebehoren gemonleerd worden

Aanw¡jz¡ng
Let op, dat b¡j montage alles schoon is en dat de toebehoren correct in de vetspuitkop

gemonteerd zijn
bâre

4. Eerste en volgende ingebruikname

Controleer of de pneumatische vetspuit en gemonteerde toebehoren in orde zijn

4.1 Het vullen van de vetspuit
De pneumatische vetspuit heeft verschillende vulmogelijkheden:

. Vullen met vetspuitvulapparaat

. Vullen met een vetpatroon volgens DIN 1284

. vullen met los vet

4.1.1 Vullenmetvetspu¡tvulapparaat

A
lnstrucciones de uso Bombas neumática de engrase

4.'1.2 Llenado con cartucho de grasa según DIN 1284

4.2 Creardisponibilidadoperacional

Nota

Controle que el cabezal esté bien enroscado al tubo de la bomba de engrase.

Conecte la alimentación neumática (máx 8 bar) mediante la

boqu¡lla en el mango

Vacíe el área de grasa mediante la boquilla de carga/vaciado
combinada que se encuentra en el cabezal, ret¡rando el cabezal y

el tubo de la bomba (máx. 112 giro) o accionando varias veces la

palanca

. La bomba neumática de engrase está l¡sta para su utilización

54

l
Ahora puede retirar el cierre "Pull-offl' del cartucho y desenroscar el

cabezal de la bomba de engrase

Retire la tapa de cierre del cartucho de grasa lleno e introdÚzcalo en el

tubo de la bomba de engrase

Tire la biela hacia alrás y desenrosque eì cabezal de la bomba de

engrase.

¡Precauciónl

¡No abra la bomba de engrase cuando se encuentre bajo presión!

Þ Antes de separar el cabezal y el tubo de la bomba de engrase, deberá tirar la biela hacia

atrás y bloqueala con el tope

Bajo tracción de la biela, accione el tope e introduzca la biela de

nuevo en el tubo

Door de trekstang iets uit te trekken en tevens op de kleminrichting

te drukken wordt de trekstang gedeblokkeerd, waardoor de

trekstang weer in de vetspuit gedrukt kan worden.

Vetspuit met de vulnippel in het vulventiel plaatsen en licht

aangedrukt houden

Vetspuit vullen door het bedienen van de hefboom van het

vulapparaat

Voorz¡chtig !

Vetspuit niet onder druk openen!

Þ Voordat de vetspuitkop van de buis wordt gedraaid, moet eerst de trekstang volledig uit de

buis worden getrokken en door de kleminrichting worden vastgezet

PR ESSO L PR E SSO
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. Coloque la bomba de engrase con la

boquilla hidráulica sobre el engrasador.

. Ejecute la operación de engrase mediante
el accionamiento de la palanca.

Atención:

Las bombas neumáticas de engrase
transportan la grasa en una sola carrera

Accionar la palanca una vez corresponde a

una carrera.

Las bombas neumáticas de engrase
automáticas transportan la grasa en carrera
continua

El transporte continuo de la grasa se inicia
accionando la palanca.

a

@ Bombas neumática de engrase lnstrucciones de uso

5. Funcionamiento

¡Precaución!

Un exceso de presión puede producir la rotura de la cabeza de la bomba de engrase y de
los accesorios!

Þ No exceda las presiones de trabajo indicadas en el capítulo 1.3.

> Utilice únicamente accesorios originales según la norma DIN 1283

¡Precauc¡ón!

Un exceso de presión en los puntos de lubricación puede deteriorar el engrasador y, en
caso dado, el cojinete o la máquina!

Þ No exceda las presiones de trabajo indicadas en el capitulo 1 3.

> Preste atención a las indicaciones de mantenimiento y de servicio hechas por el fabricante
de la máquina.

Nota

Una vez terminado el proceso de lubricación y/o si la ya no se necesita la bomba de engrase por

un período mayor de tiempo, se recomienda vaciar el depósito de aire comprimido a través de la

válvula de ventilac¡ón que se encuentra en la parte frontal de la bomba de carga de aire, para

evitar así que la bomba de engrase se vacíe de forma no intencional o se produzcan fugas.

6. Reparación/Mantenimiento
La bomba neumática de engrase requiere escaso cuidado y mantenimiento.

Sin embargo, debido a la obligación del utilizador de cuidar que se eviten daños personales,
materiales o del medio ambiente, se deberán revisar periódicamente las siguientes piezas:
. Cabeza de la bomba de engrase
. Uniones atornillados
. Accesorios (extensiones flexibles, boquillas, etc.)

Gebruiksaanwijzing @ eneumatische vetspuit

2. Algemeneveiligheidsvoorschr¡ften

2.'l Aanwijzingvoorgebru¡ksveiligheid
. De pneumatische vetspuit is ontworpen en gebouwd met inachtneming van de geldende

relevante EG+ichtlijnen t.b.v. de veiligheids- en gezondheidseisen

o Toch kunnen er van dit produkt gevaren uitgaan, wanneer het niet doelmatig of met de
nodige omzichtigheid wordt gebruikt

o Voor het gebruik van de vetspuit gelden in ieder geval de plaatselijke veiligheids- en
ongevallenpreventievoorschriften, alsmede de veiligheidsvoorschriften in deze
gebruiksaanwijzing

2.2 Verklaring van de gebruikte veiligheidsaanwijzingen
Bij de veiligheidsaanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing wordt een onderscheid gemaakt
tussen verschillende gevarenniveaus. De verschillende gevarenniveaus zün in de
gebruiksaanwijzing aangeduid met de volgende signaalwoorden en pictogrammen

Tab 2-1: Classif¡catie van de veiligheidsaanwijzingen volgens aard en ernst van het gevaar

Daarnaast wordt nog een bijkomende aanwüz¡ng gebruikt, die algemene tips voor de omgang
met het produkt geeft

fab 2-2: Algemene aanwijz¡ng

2.3 Gevaren bij het gebruik van de pneumatische vetspu¡t

A
A

A
A

tl

6

Gevolgen wanneer de veil¡gheidsbepal¡ngen niet worden
nageleefd.

Mogelük lichte of middelzware lichamelijke letsels of materiële
schade.

Signaal-
woord

Voorzicht¡g !

P¡ctogram

A
Betekenis

Achtergrond informatie of tips voor een correcte omgang met het
produkt

Signaal-
woord

Aanwijzing !

Pictogram

ül
Vootzicht¡g !

Overdruk kan barsten van de vetspuitkop en de toebehoren tot gevolg hebben !

> Overschrüd niet de max. luchtdruk, zoals aangegeven in de tabel 1.3 Technische gegevens.

> Gebruik uitsluitend originele toebehoren volgens DIN 1283

Vootzichtig !

Overdruk aan het smeerpunt kan de smeernippel en eventueel het lager alsmede de
machine beschad¡gen !

> Overschrijd niet de max. luchtdruk, zoals aangegeven in de tabel I 3 Technische gegevens.

Þ Houd u aan de onderhouds- en servicebepalingen van de producent.
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@ Pneumatische vetspuit Gebruiksaanwijzing

1. Algemene gegevens

1.1 Gebruiksvoorschriften
. De pneumatische vetspu¡t is uitsluitend bedoeld voor het verwerken van smeeryetten

. Voor een juist gebruik van de vetspuit dient u zich te houden aan de gebruiksaanwijzing

. leder ander gebruik dan beschreven ( andere media, geweld, zelfaangebrachte

veranderingen, géén originele toebehoren) kunnen leiden tot gevaarlijke situaties en gelden

als oneigenlijk gebruik

. Voor schade ontstaan door oneigenlijk gebruik, is de gebruiker zelf verantwoordelijk

1.2 Opbouw en funktiebeschrijving
. De pneumatische vetspuit is een op luchtdruk aangedreven vetpomp

. De pneumatische vetspuit ¡s uitgerust met een rubber manchet die d m.v. een veer het

aandrukken van het vet ondersteunt.

. De pneumatische vetspuit kan met verschillende Pressol toebehoren uitgebreid worden.

1.3 Technischegegevens

1.4 lnzetbereik
. De pneumatische vetspuit is geschikt voor smeervetten tot en met viscositeitsklasse NLGI 2

. De pneumatische vetspuit kan met alle vetpatronen volgens din 1284 , met een

vetvulapparaat en met los vet gevuld worden

lnstrucciones de uso

7. Piezas de recambio/Accesorios

@

Lista de piezas de recambio

Accesorios según DIN 1283

(Extracto del programa de accesorios de PRESSOL)

@ eor¡"" neumática de engrase

@--e

ó

7

Drukratio

Max¡male Iuchtdruk (werkdruk):

B'rj de bediening van de trekker:

Opbrengst per slag:

Diameter van de zu¡ger:

Afvulmogel¡jkheden:

Afvulvolume:

Barstdruk (Vetspuitkop):

Barstdruk (Systeem):

Drukluchtaanslu¡t¡ng:

Vetspuitaansluìting aan de perszijde

werkdruk:

400 gr Vetpatronen (DlN 1 284)
Vetspuitvulapparaat

Los vet

500 cm'

1200 bat

850 bar

Luchtsnelkoppeling
Rectus Typ 26

M 10x 1

400 bar

50:'l

I bar

Eén dosis vetopbrengst d m v
de luchtmotor

0,8 cm'

6mm

Pneumat¡sche vetspu¡t
Pulserend
DL
DL plus

I bar

Continu vetopbrengst d m v
luchtmotor

0,8 cm"

6mm

Pneumatische vetspuit
automat¡sch
DL automat¡c

400 gr Vetpatronen (DlN 1 284)
Vetspuitvulapparaat

Los vet

500 cm"

1 200 bar

850 bar

Luchtsnelkoppeling
Rectus Typ 26

M10x1

400 bar

50:1

7

b

5

4

3

2

1

Pos.

Boquilla de llenado

Boquilla de enchufe

Biela

Junta

Tubo, 500 ccm

Motor de presión

Motor de presión

Descripción

12 670

01 275

00 443

o0 442

00 361

03 169

18071

00 443

00 442

00 361

03 17

18072

12 670

20 062

1A074

Bombas neumáticas de engrase

12670

20 062

00 443

oo 442

00 361

03 170

12 670

01 275

oo 443

oo 442

00 361

03 169

18073

12 670

20 062

00 443

oo 442

00 361

03 170

18077

Bombas neumáticas de
engrase automáticas

Pos.

14

13

12

11

10

9

I

Boquilla de precisión

Boqu¡lla hidrául¡ca

Tubo de tobera, curvado

Tubo de tobera, recto

Tubo flexible blindado, I x 300 mm

Tubo flexible blindado, 11 x 300 mm

Adaptador, GYB' ii M 10 x 1 a

Descripción

12 016

12 643

12 631

12 635

12 435

12 656

12 655

M10x1

12743

12 731

12 735

12 475

12756

12755

G1/a"
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Solución

Ajuste la presión en mín. 3 bar

Purgue el aire de la bomba (véase

4.2).

Rellene la bomba
(véase4.1 1v412\.

Ajuste la presión en máx. 8 bar

Controle la boquillla de engrase
y/o el punto de lubricación;

reemolazar si fuera necesario

Causa

Presión neumática

demasiado baia.

lnclusiones de aire en la

grasa o en el cabazal de la

bomba

No hay grasa en la bomba
de enorase

Presión neumálica

demasiado baia.

Contrapresión demasiado

alta.

Errores

Motor no funciona o funciona
de forma muv lenta

Motorfunciona, pero no
transporta o no transporta de
forma suficiente

Motor se para en caso de
contrapresión.

@ eomoas neumática de engrase lnstrucciones de uso

L Buscar errores

9. Reparación / Servicio
La bomba neumática de engrase ha sido desarrollada y fabricada según los estánderes más
altos de calidad.

Si a pesar de ello, llegaran a surgir problemas, por favor póngase en contacto al:

Departamento de Servicio
PRESSOL Schmiergeräte GmbH

Tel. +49 911 32441-35. Fax +49 911 32441-65. export@pressol.com

10. Declaración del fabricante
Por la presente declaramos, que el aparato descrito a continuación corresponde a las
prescripciones pertinentes en cuanto a su diseño y su modo de construcción, así como al tipo de
ejecución. Si el aparato no se emplea de acuerdo con lo previsto, esta declaración perderá su
validez.

25.02.2008 Schmiergeräte GmbH

Rudolf lngeniero Diplomado

PRESSOL Schmiergeräte GmbH . Parkstraße 7 . D-93167 Falkenstein
Tel. +49 9462 17-O. Fax +49 9462 17-208. info@pressol.com . www.pressol com

Pneumatische vetspu¡t

Gebruiksaanwijzing
lnhoud:

1. Algemene gegevens
1 1 Gebruiksvoorschriften
1.2 Opbouw en funktiebeschrijving
1.3 Technische gegevens
1.4 lnzetbereik

2. Algemene veiligheidsvoorschriften
2.1 Aanwt¡zing voor gebruiksveiligheid
2-2 Vetklaring van de gebruikte

veiligheidsaanwijzingen
2.3 Gevaren bij het gebruik v/d vetspuit

3. Montage

4. Eerste en volgende ingebruikname
4 I Het vullen v/d pneumatische vetspuit
4.2 Bedrijfsklaarmaken

5. Bij gebruik

6. Controle en onderhoud

7. Onderdelen en toebehoren

8. Probleme en oplossingen

9. Reparatie/Service

1 0. EG-verklaring van overeenkomst

8

Bomba de enorase
Bomba neumát¡ca de engrase
Bomba neumática de enorase automática
CE-normativa máquinas anexo I 89/392
CE-norniativa del 14 6.198991/368/CE
Modificación del 20 6.199193/ 68/CE
Modificación del 30 08.1993
DIN EN 292, parte 1, parte 2
DIN EN 45014
DIN 1283

Aoarato
Tipo

Directrices UE aplicables

Norma alemana aplicada
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9. Errroreu4/Serv¡ce
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Tpnpo EEunrlpÉrnonç Service r(l)v rT€Àûróv pqç:
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PRESSOL Schmiergeräte GmbH

TóÀ: +49 91 1 32 441 -35. OóE +49 91 1 32 441 -65. export@pressol.com
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25 022008 Schmiergeräte GmbH

Rudolf Schlenker

PRESSOL Schmiergeräte GmbH . Parkstraße 7 . D-93167 Falkenstein
TnÀ. +49 9462 17-0. OoÇ +49 9462 17-208. info@pressol.com . www pressol com

Pistola de Lubrificação
Pneumát¡ca

lnstruções de operação
indice:
'1. lnformações gerais

1.1 Utilização conforme os f¡ns previstos

1.2 Construção e descrição funcional
I 3 Dados técn¡cos

1 4 Area de aplicação

2. Advertências gerais de segurança
2.1 Recomendações para a segurança no

trabalho
2.2 Explicação dos avisos de segurança

utilizados
2.3 Perigos durante o manuseamento da

pistola de lubrificação pneumática

3. Montagem

4. Primeira utilização e re-utilização
4 I Encher a pistola de lubrificação

pneumática

4.2 Preparar a pistola de lubrificação para
servrço

5. Operação

6. Conservação/Manutenção

7. Peçassobressalentes/Acessórios

8. Anomalias

L Reparações / Assistência Técnica

10. Declaração do fabricante
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@ ei"tot" de Lubrificação Pneumática lnstruções de operação

1. lnformações gera¡s

1.1 Utilização conforme os fins previstos
. A pistola de lubrificação pneumática destina-se exclusivamente à administração de massas

consistentes para lubrificação
. O cumprimento das instruções de operação também faz parte da utilização conforme os fins

previstos

. Qualquer outro uso além deste (outros meios, uso de força) ou alterações por conta própria
(modificaçöes, peças sobressalentes não genuínas) podem causar perigo e são
cons¡derados como não conforme os fins previstos

. A responsabilidade pelos danos causados por utilizações divergentes dos fins previstos, recai
sobre a firma operadora

1.2 Construção e descr¡ção funcional
. A pistola de lubrificação pneumática é uma pistola de lubrificação que funciona a ar

comprimido.
. A bomba de lubrificação pneumática está equipada com uma bucha de vedação suportada

por mola para apoiar o transporte da massa consistente.
o A bomba de lubrificação pneumática pode ser equipada com os mais diversos acessórios

(peças PRESSOL).

1.3 Dados técnicos
Pistole de Lubrif¡cação
Pneumática Automát¡ca
DL automat¡c

6mm

0,8 cm"

Fluxo de lubrif¡cação continuo

8 bar

50:1

400 bar

lVl'10 x 1

Adaptador de ligaçáo rápida
Rectus Typ 26

850 bar

1200 bar

5U0 cm"

Cartucho de massa
consistente, 4009 (DlN 1284)
Aparelho de carregamento de
p¡stolas de lubr¡f¡cação

P¡stola de Lubrificação
Pneumát¡ca
DL
DL plus

6mm

0,6 cm'

Fluxo de lubrìficação fornec¡do
em cada dìsparo

8 bar

50:1

400 bâr

M 10x I

Adaptador de l¡gação rápida
Rectus Typ 26

850 bar

1200 bar

500 cm'

Cartucho de massa consistente,
400s (DlN 1284)
Aparelho de carregamento de
p¡stolas de lubrificação

Diâmetro Embolo da bomba de massa
consistente:

Déb¡to/Cußo:

Accionamento do êmbolo da bomba
de massa cons¡stente:

Pressão máx do ar comprimido
(accionamento de ar comprimido):

Relação de Pressão:

Pressão de transporte:

Conexão da pistola de lubrificação do
lado de pressáo:

Adaptador de ar comprimido:

Pressão de ruptura (sistema):

Pressão de ruptura (cabeça da pistola
de lubrif¡cação):

Câpacidade:

Opções de ench¡mento:

'1.4 Área de aplicação
. A pistola de lubrificação pneumática serve para administrar massas consistentes até à classe

Oõr¡yíeç Xpqoqç

7. AvrqÀÀqxrrxú/oÇeoouúp
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TrÍfrEouEvou q€oq

1 8073

03 169

00 361

o0 442

00 443

01 275

12 670

1AO74

03 170

00 361

oo 442

oo 443

20 062

12 670

14072

03 171

00 361

oo 442

00 443

20 062

12 670
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l-pqooõópor r€TTrsopÉvou qÉpq Oõnyísç Xpnorìç

5. Âerroupyía

l-lpooo¡r¡!

H urepBoÀrxr¡ rríeor¡ ¡rrropeí vq rrpoKcÀÉoa õrúppnçn rr¡ç regcÀ{ç rou ypqoqöópou xqr

rou dçEoouúp!

> Mnv EEnepvór€'Íç nrÉo€rç À€[oupyíoç, nou ovoqÉpovrqr oro regciÀoro 1 3

Þ Nq Xpno¡ponoreíre ¡róvo wioro o(eoourip oú¡Lcptr-rvo pe rnv oðnyío DIN 1283

flpooo¡¡!
H urreppoÀrxd rríeo4 oro or¡¡reío rr¡ç Àírrovo4ç ¡rrropeí vc rorcorpÉqer ro oró¡rro
eroayu.ryriç ypúoou (ypqoqõopúKr) Kqr EvösxopÉvoç ro Éõpovo r¡ xor rr¡ p4¡ovd!

> Mqv q,€n€pvdTs rç nrÉosrç 
^srroupyíqç, 

nou qvogÉpowor oro K€gú^oro 1.3

> npoooxrl orrç ovocpopÉç ouvripqoqç xor orrç ovogopéç yro ro Service rou rorooreuoorr¡
rqç pq¡ovriç

Yrróõer(r¡

MóÀrç repporroreí q õroõrrooío Àínovo4ç 4 ror órov ö€v Xp€ró<sror o ypoooõópoç yro ¡reyoÀúrepo

XpovrKó õrdc'rrlpo 0o npÉner vo õroroneí q nopo¡rl nenreo¡.révou oépo qTov TqXUoúvõsopo, vto
vo onorpeu¡oeí pío ú0eÀ4 sKKÉvuioq rou ypoooõópou q rdnoro õroppoq

6. Errroxeur¡/EuvrRpnoq
O ypoooõópoç nsrÍropÉvou oÉpo ÉX€r eÀd¡roreç onorrfostç rT€ptrroíqonç Kot ouwipqorìç
Âóytr: rrlç vo¡:rr(ç unoxpÉcùonç rou Xpiorn, npÉner vo eÀéy¡ovror rqrr¡rd rq rropoKúrûr
etoprqporo ror edv ¡perooreí quTd vq qwrKqeíorowor, yro vo onocpeúyovror (r¡préç øro
neprBoMov ó o(ÙpqrKÉç pÀúpeç:

. Ke<poÀi ypoooõópou

. BröcùrÉç evóo€rç

. Açeooudp (ooÀr¡veç, oró¡:ro rÀn )

lnstruçöes de operação @ t'.,o," de Lubrif¡cação Pneumática

. A pistola de lubrificação pneumática pode ser carregada com um cartucho de massa

consislente corrente, segundo DIN 1284, ou com um aparelho de carregamento de pistolas

de massa

2. Advertências gera¡s de segurança

2.1 Recomendaçöes para a segurança no trabalho
. A pistola de ìubrifìcação de ar comprimido é projectada e construída sob a observação das

respectivas exigências quanto a segurança e a saúde das normas relevantes da UE.

. Ainda assim, poderão existir perigos quando este produto não for utilizado em conformidade

com os fins previstos ou descurando os cu¡dados necessários

. De qualquer maneira, para a operação da pistola de lubrificação, sempre devem ser

observados os regulamentos locais de segurança e prevenção de acidentes como também

os avisos de segurança contidos nestas instruçöes de operação

2.2 Explicação dos avisos de segurança ut¡l¡zados

Nos avisos de segurança contidos nestas instruções de operação, foram diferenciados diversos

níveis de perigo. Nas instruções, os diferentes níveis de perigo são ass¡nalados pelas seguintes
palavras-chave ou pictogramas:

P¡ctograma

Cuidado!

Palavra-
chave

Possivelmente ferimentos leves ou médios ou danos materiais.

Consequências em caso de não observância das normas de
segurança

Quadro 2 1: Classifcação dos avisos de segurança de acordo com o tipo e a grav¡dade do per¡go

Além disso, é usado um outro aviso, que fornece dicas gerais para o manuseamento do produto

l
Pictograma Palavra-

chave

Aviso lnformações de fundo ou dicas sobre o manuseamento correcto do
produto.

Significado

Quadro 2 2: Aviso geral

Per¡gos durante o manuseamento da p¡stola de lubrificação
pneumát¡ca

2.3

A
A

o

I

. Tono0errìore ro ypoooõópo p€ To

uõpou^rKó orópro or4v unoõo¡q
Àírrqvonç (ypoooõopóKr)

. A¡evepyiore ¡.re evepyonoíqor¡ rou

X€rpopoxÀoú rq õtoõtrooío Àínovoqç

llpooo¡r¡:

Ie ypoooõópouç nenreopÉvou oÉpo yíverot q

dvrÀqoq ypdoou oe povó eppoÀropó.

Mío ¿v€pyorroíqon Tou poxÀoú ovrtorot¡eí oe

Évov €p9oÀropó npoó0qor¡ç.

:e ypoooõópouç nenreo¡.révou oÉpo yíveror q

úwÀr1or¡ yprioou oe õroprq tppoÀropó

Ie evepyonoíqoq rou poxÀoú yív€ror

ouve¡ópevq dwÀrìoq ypdoou

Cuidado!

O excesso de pressão no ponto de lubrif¡cação pode dan¡f¡car o bocal de lubrificação e,
eventualmente, o rolamento ou máquina!

> Não exceda as pressões de operação indicadas no capítulo I 3

Þ Respeite os proced¡mentos de manutenção e serv¡ço técnico do fabricante da máquina

Cuidado!

O excesso de pressão pode fazer rebentar a cabeça da pistola e os acessórios!

> Não exceda as pressões de operação indicadas no capítulo I 3

Þ Utilize somente acessórios genuínos conforme DIN 1283
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@ Pistola de Lubrificação Pneumática lnstruções de operação

Cuidado!

Acessórios danificados podem causar danos corporais e materiais!

Þ As mangueiras de alta pressão não devem ser dobradas, torc¡das ou alongadas

Þ Os acessórios devem ser inspeccionados quanto à abrasão, fissuras ou outras danificações
durante o período de seu uso

Þ Qualquer acessório danificado deve ser trocado imediatamente

Þ A vida útil das mangueiras é de 6 anos, com máximo, após a data de fabr¡co (ver impressão
na mangueira).

3. Montagem

. A pistola de lubrificação de ar comprimido é fornecida completamente montada.
o Em função de cada versão poderá ser necessário montar os acessórios

Aviso

Durante a montagem, zele pela limpeza e a união exacta do acessório com a cabeça da pistola
de lubrificação.

Utilize produtos de selagem e colagem adequados (por exemplo, fita teflon)

4. Primeira utilização e re-util¡zação

Verifique se a pistola de lubrificação e os acessórios montados estão completos.

4.'l Encher a p¡stola de lubrificação pneumát¡ca

A pistola de lubrificação de ar comprimido pode ser carregada de diferentes maneiras

. Enchimento com aparelho de enchimento de pistolas de lubrificação

. Enchimento com cartucho de massa consistente DIN 1284

4.1.1 Enchimento com aparelho de enchimento de pistolas de lubrificação

Oör¡yíeç Xpqor¡ç @ rpooooopor nsnero¡.révou oépo

4.1.2 llÀr1pr,:or¡ ¡le ouoreucoíc ypóoou oúpgurvo ¡le r4v oö4yío DIN 1284

Tpopr¡lre rq púpöo óoqç npoç ro rríour Kot Espröóor€ Tnv regoÀq rou
ypoooõópou.

AgorpÉort rqv rdrrq KÀ€íotpo onó ro ye¡róro guoíyvro yp<Íoou ror
sroóyer€ qurrl oro ocuÀrlvo vpoooõópou.

Móvo rórs õro¡rrrpíore ro rÀeíorpo ,,Pull-off'rr¡ç ouoreuooíoç rol
ptöóore rqv regoÀq ypoooõópou

Evepyonorqore urró óûn rqç pdpöou úoqç ro €Eúprnpo oogdÀro4ç
ror onpólre r4 pdpõo óonç qdvd oto otrl^ivo.

npoooxi!
M4v uvoíyere ro ypaooõópo, órov curóç Bpíoxeror unó níeo4!
Þ l]prv onó Kder ö¡oxuJptopó rnç K€gqÀnç tou ypoooðópou Kqt rou ourÀlvq, 0o npÉner vo

rpoBr¡¡reí ro ÉppoÀo óor¡ç npoç rq níour ror vo oogoÀíoer pÉout rou EEqplipqroç epoviç
onó póvo rou.

4.2 ArroxqróorqoqrnçÀ€troupytKíç€rotpórnrqç
YÍóõsrç,n

EÀéytre ecÍv n KsqoÀi ypoooõópou pe ro otrrÀqvo €ívqt ßtõcrlpÉvo perotú rouç

. O vpoooðópoç nenreopÉvou oépo eívor Érorpoç npoç Àerroupyío.

/"L

A

A

4

l

Colocar a pistola de lubrificação com o bocal de enchimento na

válvula de enchimento do aparelho de carregamento de pistolas de

lubrificação e segurá-la exercendo ligeira força.

Encher a pistola de lubrificação actuando no aparelho de

carregamento.

Actuar na lingueta de travamento mantendo a haste sob tensão, e
voltar a introduzir a haste no tubo.

Cu¡dado!

Não abrir a pistola de lubrificação sob pressão!

Þ Antes de separar a cabeça e o tubo da pistola de massa consistente, sempre puxar a haste
para trás e travála com a lingueta.

EeoÉpuron rqç neplo¡4ç ypdoou ¡.rÉotr-r rr¡ç ouvöuoopÉvr¡ç
unoõoxiç Àínovoqç/ etoéptlor¡ç ornv KsqoÀQ rou ypqoqõópou,
ps Àúorpo rnç Ksgq^Rç vpoooõópou ror ocù^óvo (ro noÀú %

orpogn ) r¡ pe noÀÀonÀr¡ €vrpyorroínûrì rou ¡erpo¡ro¡Àoú

Âr¡proupy4ore pío rropoxi nerneo¡.révou oépo (prÉy 8 bar) pÉou)

rou etoprflporoç orn X€rpoÀopn.
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@ Fpqooõópor nenreopÉvou oépo Oðqyí€ç Xpionç

flpooo¡r¡!
EÀcrrur¡rcrrrá oleoouúp evõÉ¡ercr vc rporcÀÉoouv oor¡.rorrrÉç pÀópEç Kdr uÀrrÉç (4prÉç!

Þ Or ocoÀqveç uq¡Àr¡ç níeoqç ðev enrrpéneror vo rooKí(ouv, ouorpípowor í vq õrqorÉMovrqr

Kord rrl õroõpopi rouç

> To oEsoouóp 0o npÉner vo eÀÉy¡eror rorú rr¡ õrdprero ¡pqor¡ç yro qeopd, povpÉç n óÀ^¿ç

(qprÉç

> To EÀqrrt.rpqrrró oteooudp eo npÉTrsr vo owrroOíororot dpeoo.

Þ H õrdprero ¡pqoqç rtov otr-rÀ4vurv oyroyóv eívor ro pÉyroro rû 6 Xpóvrq ¡:erci rr¡v nptpopqvío
KrrooKsunç rouç (pÀÉne ovcypo<pr¡ ndvur oro ourÀívq).

3. Tono0Ér4o4
. O ypooqôópoç nenreo¡.révou qÉpo nopqõíõsror oe ouvop¡loÀoyr¡pÉvq roróorooq Éror¡toç

npoç Àerroupyío.

. AvriÀoyo pe rqv errÉÀeor¡ prropsí i 0o npÉner vo ronooerqoeí ro oÇeooutip.

Yrróõer(r¡

npooÉErÊ Kdró rnv rorrogÉrqoq rr¡v roocprórqro Kqr píq arprBrl oúvõeor¡ rou oteoourip pe rqv
K€goÀi rou ypoooõópou.

No Xpnorponorsír€ ro KoróÀÀrlÀo u^rKó orsyovonoínonç Kor KóÀÀnonç (n. y. rorvío onó rerpÀóv).

4- 'EvopÇr¡ Àerroupyíaç yrq rrpdJrn gopú Kqr €rrqvqÀsrroupyíq

EÀÉy(re ro ypoooõópo Kor ro ronoeerqpÉvo oEeoouóp yro rrÀqpórnrû.

4.1 [lÀ4prrro4 rou ypqoqõópou rrsrnsopÉvou qÉpq

l-ro ro ypoooõópo nenreo¡.révou cépo undpyouv õr<Ígopeç õuvorór4rcç v€píopqroç (nÀ4poor¡ç)

. nÀiptl¡on p€ ouoKeui nÀqpoo4ç ypoooõópou

. nÀrlpurorì pe ouoreuooío yprÍoou oú¡jgc,.rvo ps rnv oõnyíq DIN 1284

4.'1.'l nÀiptrron Us ouoKrui nÀ4prrlo4ç ypoooõópou

lnstruções de operação Pistola de Lubrif¡cação Pneumática

4,1,2 Ench¡mento com cartucho de massa cons¡stente DIN 1284

4.2 Preparar a p¡stola de lubrificação para servíço

Aviso

Verif¡que se a união entre a cabeça e o tubo da pistola de lubrificação está bem apertada

Ligar o compressor (max I bar) através do bucal de encaixe no
punho

Evacue o a¡ da ârea de massa consistente através do bocal de

enchimento e ventilação na cabeça da pistola de massa

consistente, soltando para isso a cabeça e o tubo da pistola (1/2

volta como máximo) ou actuando várias vezes na alavanca.

. A pistola de lubrificação está agora pronta para serviço.

A

A

/"L

4

l
Só depois puxar da tampa descartável do cartucho para removê-la.

Enroscar a cabeça da pistola de lubrificação

Remover o tampo do cartucho de massa consistente cheio, e

introduzir o cartucho no lubo da pistola.

Puxar a haste para trás e desatarraxar a cabeça da pistola de massa

consistente

Cuidado!

Não abrir a p¡stola de lubrificação sob pressão!

Þ Cada vez que tenha que separar a cabeça e o tubo da pistola de lubrificação, actue na

válvula de ventilação que se encontra na face frontal da bomba de carregamento Desta

forma consegue assegurar que a pistola de lubrif¡cação esteja despressurizada

Actuar na lingueta de travamento mantendo a haste sob tensão, e
voltar a introduzir a haste no tubo

\

Evepyonorr¡ore urró úoq rqç póPõou óoqç ro e(úprr¡po oogóÀroqç
Kqr oTIpóErs rrl pdpõo óor¡ç lovú oro oûrÀrlvo.

Tonoesrrìors ro ypoooõópo tlt ro úKpo yÉptonç orn poÀPíöo

nÀqpooqç r11ç ouoKruiç nÀnpuroqç ypoooõópou Kqt ouvKpqrrìor€
rov e(ooróvroç eÀoqpóç ovríeeTn rríEon

ME EV€pyonoínon rr¡ç ouoreuliç nÀnpûJorlç v€Híote ro ypoooõópo

npoooxi!
M¡v cvoíyere ro ypcooöópo, órov ouróç BpíoKûqt unó níeo4!
> nprv onó rdOe õro¡tr:propó rr¡ç KrgqÀiç rou ypoooõópou ror rou orlÀqvo, 0o npénel vo

rpop4¡reí ro ÉppoÀo úoqç npoç ro níot¡ rol vo oocpoÀÍoel péoto rou sEqpripqtoç gpoviç
onó póvo rou
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Pistola de LubrifÌcação Pneumát¡ca lnstruções de operação

5. Operaçäo

. Colocar a pistola de lubrificação com o
bocal hidráulico no bocal de lubrificação.

. Executar o processo de lubrificação
actuando na alavanca.

Cuidados:

A bomba de lubrificação pneumática forneçe,

normalmente, uma quantidade de massa
estandartizada

Cada puxar de gatilho fornece uma
quantidade de massa.

A bomba de lubrificação pneumática

automática fornece um fluxo de massa
contínuo.

A bomba de lubrificação automática fornece

um fluxo de massa contínuo ao manter o

gatilho premido

o

Guidado!

O excesso de pressão pode fazer rebentar a cabeça da pistola e os acessórios!

Þ Não exceda as pressões de operação indicadas no capítulo 1.3

Þ Utilize somente acessórios genuínos conforme DIN 1283.

Cu¡dado!

O excesso de pressão no ponto de lubrificação pode dan¡f¡car o bocal de lubr¡ficação e,

eventualmente, o rolamento ou máquina!

> Não exceda as pressões de operação indicadas no capítulo 1.3

> Respeite os procedimentos de manutenção e serviço técnico do fabricante da máquina.

Aviso

Depois de concluir o processo de lubrificação e/ou quando não precisar da pistola de lubrificação

durante algum tempo, deveria esvaziar a câmara de ar comprimido através da válvula de

ventilação na face frontal de bomba Assim impede um esvaziamento não desejado da pistola de

lubrificação e pontos de fuga.

6. Conservação/Manutenção
A princípio, a pistola de lubrifìcação pneumática necessita de poucos cuidados e pouca
manutenção

De acordo com as obrigações do operador, as seguintes peças devem ser sempre verificadas
para evitar danos ambientais, materiais ou corporais

Cabeça da pistola de lubrif¡cação

Uniões de aparafusar
Acessórios (mangueiras, bocais etc )

Oõqyíeç Xpqor¡ç @ rpooooopor nensropÉvou oÉpo

. O vpoooöópoç pnopeí va nÀqpujeeí pe ouoKruqoío nÀqpc'-ror¡ç ypcÍoou rou e¡.rnopíou

oúpgtrrvo ps rqv oõr¡yío DIN 1284 11 pe pío ouoreur¡ nÀqptuoqç yp<ioou

2. FevrrÉç urroõsíçrrç qogqÀsíqç

2.1 Yrroöeíterç vtq rnv qogóÀstq rpyqoíqç
. O ypoooõópoç rTsrnropÉvou oÉpo é¡er EKnovrlesí Kqt KqrqoKruootrí unó rqv ripqon tnç

ro¡úouooç vo¡.roOeoíoç oogoÀeíoç ror uyeíoç, rcr-rv o¡errxúv õrord(ectrv 14ç vo¡toOeoíoç rr¡ç
Eup(l)noTKrlç Korvór4roç

. llop'óÀq qurd svõÉXerdr vo un<ip¡et 4 öuvorórqro npórÀ4oqç rcvõúvr¡.¡v srró ouTó ro npoióv,
ecÍv õev ¡pr¡orponoreíror oúpgu-rvo pe rov TTpoop¡opó tou Kqt rq 6éouoo npooo¡r¡.

. Fro rrl Àerroupyío rou ypûooõópou ro¡úouv oe KóeE rr€píTnc,Jorl, ot lontKd ro¡úouoeç
npoõroyporpéç oogqÀríoç Kot rrpóÀrlqnç qTUXn¡ldrov, ro0óç Kqt ot urroõeíq,€lç oocpoÀeíoç rcov

oõnyróv Xpóoqç

2.2 ErreÇ4y4oqrtrrvXpnolporrotoúUrvrrrvuîoõ€íq,ErrlvqogqÀ€íqç
Or unoösíEsrç oogoÀeíoç, nou ¡p4or¡lonoroúvrat or qurÉç 1ç oõqyíeç ¡p(o¡ç, õro¡trrpí(owor oe

õrogoperrréç Poepíõrç Kvõúvt¡v. Ot õtúgopeç Bo0¡.ríõeç r¡vöúvt¡v ÉXouv XqpqKrrìptorrí onç
oõr¡yíeç pe rouç nqpqKúruJ ÀÉçaç rírÀulv rql errovoyptÍp¡roro:

nN 2-1: Aroßóeproq rov urToöeí(eov oogoÀeíoç oúpeovo li€ to €íõoç Kot rrl ooBopór4ro rou rrvõúvou

nÉpo oró ouró ¡pr¡orponoreíror ror pío enrnpóo0ern uÍóö€tln, nou õível yevrrÉç ou¡rBouÀéç yro

rq Xpiorl rou npoióvroç.

nN 2-2'. FrvrKri unóõflq,q

2.3 Kívõuvor Kqrú rrl Xpñorl rou ypqoqõópou rr€rnÊopÉvou qÉpq

A
A

6 J

Euvárrereç, oe rrepínrulor¡ ¡rq 14p4or¡ç rrrrv Ípoõtqypogúv
dogdÀEíqç

lÏOovóç eÀogpúç q oopopóç or'-r¡rorrróç rpouporropóç q
npóKÀnon uÀrróv (qprúrv

/\Élr¡ rírÀou

npoooxi!

Etxovóypo¡r1rc

A
I4¡rooíc

lleprooórepeç nÀnpogopísç n Kqr oupPouÀÉç vro r4 ooorq ¡pr¡or1
Tou rrporóvToç

ÂÉÇ4 rírÀou

YnóõerÇq

Errovóypo¡rpa

ül
l npoooxi!

H urreppoÀrxri níeo4 ¡rrropeí vo rrpoxoÀÉoer õrúpp4tq 14ç xegoÀ{ç rou ypaooõópou xar

rou oteoouóp

Þ Mqv tenepvdre rrç nrÉoerç Àerroupyíoç, rrou ovogápovror oro regúÀoro '1.3

Þ No ¡pr¡orponoreíre póvo yvr¡oro oteooudp oúpeurvo ps rnv oõnvío DIN 1283.

npoooxi!
H urrsppoÀrKi rríeor¡ oro oq¡reío 14ç Àíncvo4ç propeí vu xcrcorpéger ro oró¡rro
erooyoy4ç ypúoou (ypqoqõopúxr) xor evõe¡o¡rÉvurç ro Éõpcvo f xcr 14 p4¡cv4!

Þ Mqv tenepvúre rrç nréosrç 
^erroupyíoç, 

nou ovocpÉpowor oro reçcÍÀoro 1 3.

> npoooxn oflç ovoqopéç ouwópqonç Kor oflç qvogopÉç yro ro Service rou KorooKeuoori
Tnç pnxqvnç.
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@ rpooooopor nenreo¡.révou oépo Oõqyí€ç Xpnonç

1. Fevrxú ororxsíq

1.1 Xpíorl oú¡.rgorva ¡re rov rrpoopropó
. O ypqoqõópoç nerneopÉvou oÉpc npoopí(eror qrrorÀerortró yro rqv úvrÀr¡o¡ Àlnovrtróv

ypúotr-tv.

. Irn Xpnon oú¡.r<pu.rvo ps rov rTpoopropó, ouyKoroÀÉy€rqt rat q rr¡pr¡or¡ ouróv r0JV oõqYlóv

xpionç.
. Kder xpion, 11 onoío lenepvóet rqv noponcÍvt.t (¡pqoq óÀÀov uypóv, ¡prloq píoç) n

rporTonoliosrç Xtopíç éyrproq (perorponq, ¡pqor¡ pe yvqolulv o(eooudp) evõÉX€rol vq

rrpoKo^Éosr rrvõúvouç ror eetopeírot uJç pn oúpQûrvn p€ rov npooptotió.

. l-rq (npléç, nou nporoÀoúvrot onó rq prl oúpgujvn p€ rov rrpooplopó ¡pr¡oq euoÚverot o

xpnoTnç.

1.2 Âo¡r4 xor neprypca4 Àetroupyíaç
. O ypqoqõópoç fiEnreopÉvou oÉpo eívot évoç ypoooõópoç, nou Àetroupyeí ¡le nenreo¡lÉvo

qepo

. O ypqoqõópoç nenreopévou oÉpo eívor etorrÀropÉvoç ¡re ¡río ¡tovoÉro oreyovonoír¡or¡ç, pe

enrpdpuvor¡ eÀorqpíou vro rqv svíoxuon rqç npoóOqoqç rou ypúoou.

. o ypoooõópoç nenteopévou qÉpo prropsí vo e(onÀtoreí pe o(eoouúp óÀtov rtlv elõóv (pe

e(oprqporo rqç PRESSOL).

1.3 Te¡vrxó ororxsíq

1.4 fleõío ¡p4or¡ç
. O vpqoqõópoç ouróç pe nenteopÉvo oÉpo evõeírvurqr yrq rrìv quprTí€oq ypdotrrv pÉ¡pr rr1ç

rÀdo4ç r(tírõouç NLGI 2.

lnstruções de operação

7. Peças sobressalentes/Acessórios

Pistola de Lubrificação Pneumática

d

---c
@

Lista de peças sobressalentes

Acessórios segundo DIN 1283
(excerto do programa de acessórios da PRESSOL)

f¡-)a

72

:úvõsol ypûoûõópou ûnó rrlv rÀ€upó
rnç rrronç

níEon dwÀqonç:

txéon perdõoonç:

Méyrcnq níeorì oÉpo eóprooqç
(M€róõoon Kívnoqç pe rrerTr€opÉvou
qépo):

EvEpyonoínoq e¡:PóÀou cwÀíoç
ypoooõópou:

'OyKoç ówÀnonç/EpßoÀropóç:
^rdp€rpoç 

rpPóÀou ovrl\íoç ypdoou:

^uvqrórqreç 
rTÀn p(¡oqç:

'OyKoç rÀnpoonç:

ní€oq õrdppn6nç (K€qoÀi
ypûooõópou):

níeon õrdppqEqç (oúorîpo):

túvõ€on r€nrropévou dÉpo

400 gr ouoKruooío ypóoou (DlN
'1284) ouoKrurl ypoooõópou

500 cm'

1200 bat

850 bar

:úvõrotioç rrXUKÀ€ímpo Rectus
rúnoç 26

M10x1

400 bar

50:l

I bar

AwÀnon Vpúoou povoú rpgoÀropoú
pEo(Ù poT€p rT€TfrEop€vou d€pû

u,ð cm-

6mm

Fpoouõópoç nenreo¡rÉvou cÉpo

400 gr ouoKeudoíq ypdoou
(DlN 1284) ouoreu(
yprooõópou

500 cm"

'l2OO 6at

850 bar

:úvõ€oFoç roXUK^ríorpo
Rectus rúroç 26

M10xl
400 bar

50:1

I bar

>uv€Xóp€vq dw^qon ypdoou
pÉo0 porÉp p€róõooqç Kívqonç

0,8 cm"

6mm

AuróFqroç ypqoqõópoç
[EfllgopEvou c€pû

7

b

5

4

5

2

I
Pos.

Bocal de enchimento

Adaptador de ligação rápida

Haste completa

Junta

Tubo, 500 ccm

Compressor

Compressor

Descrição

12670

o1 275

00 443

o0 442

00 36r

03 169

18071

12 670

20 062

00 443

oo 442

00 361

03 171

18072

00 361

03 170

I 8074

P¡stola de Lubr¡ficação
Pneumática

12 670

20 062

00 443

oo 442

12 670

01 275

00 443

oo 442

00 361

03 169

1 8073

12670

20 062

00 443

oo 442

00 361

03 170

't8077

Pistola de Lubr¡f¡cação
Pneumática Automática

14

IJ

12

11

10

o

8

Pos.

Bico de precisão

Bico hidráulico

Rampa, curvada

Rampa, recta

Tubo bl¡ndado, I x 300 mm

Tubo blindado, 11 x 300 mm

Adaptador, G%" i; M 10 x I a

Descrição

12 016

12 643

12 631

12 635

12 435

12 656

12 655

M10x1

12 743

12 731

12735

12 475

12756

12755

G 1/s"
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Solução

Regular a pressão para min. 3

Remover o ar da pistola (vel 4 2)

Encher a pistola de massa
(ve¡ 4.1 1 e 4.1 2)
Regular a pressão para max. I
bar

Verificar o bocal de ench¡mento e
substituí-lo se necessário

Causa

Nivel de pressão

demasiado baixo

Bochas de ar dentro do
cartucho

Pistola vazia.

Nivel de pressão

demasiado baixo

Elevada subpressão.

Anómalia

O motor não funciona ou
funciona muito devaoar.

O motor func¡ona mas fornece
pouca ou nenhuma quantidade

de massa

O motor está subpressão

@ ei"tolu de Lubrificação pneumática lnstruçöes de operação

8. Anomalias

9. Reparações / Assistência Técnica
A pistola de lubrificação pneumática foi desenvolvida e fabricada obedecendo aos mais
exigentes padrões de qualidade.

Mas se apesar de todos os controlos de qualidade ocorrer um problema, dirija-se por favor ao
nosso serviço de assistência técnica:
Departamento de apoio ao cl¡ente/reparações
PRESSOL Schmiergeräte cmbH
Tel +49 911 32441-35. Fax +49 911 3244i-65. export@pressol com

10. Declaração do fabricante
Declaramos que o aparelho descrito a seguir corresponde em seu projecto e tipo de construção,
assim como o modelo por nós colocado no mercado, às determinações vigentes. No caso de
uma utilização do aparelho que não estiver de acordo com as determinações, esta declaração
perde a sua validade.

25.02.2008 Schmiergeräte GmbH

Dipl.-lng Schlenker

PRESSOL Schmiergeräte GmbH . Parkstraße 7 . D-93167 Falkenstein
Tel +49 9462 17-0 . Fax +49 9462 17-208 . iñfo@ptessol.com . www pressol.com

l-poooõópot rrsrÌtsouÉvou oÉpu

Oõ4yíeç Xpionç
flepre¡ó¡revu:

1. Fevrrú oror¡eíc
'1.'l Xprìorl oúp<ptrlvo pe rov npoopropó
1.2 Aopr¡ ror neprypogr¡ Àerroupyícç
'1.3 Te¡vrrd oror¡eío
1.4 fieõío ¡p(oqç
2. FevrxÉç urroõeíÇerç cogaÀeíoç
2.1 Ynoõeíterç yro rr¡v oogdÀero epyooíoç
2.2 EneÇr¡yr¡orl rcr,rv Xpnotporroroú¡levu.rv

unoõeíÇeov oogoÀeíoç
2.3 Kívõuvor rord rq ¡pr¡oq rou

ypoooöópou nenreopévou aépo

3. Tono0Érr¡o4

4. -EvcpÇ4 Àerroupyícç yro rrptirrrl 9opó
xor errcvcÀsrroupyío

4.1 llÀ(poor¡ rou ypoooõópou
nenreopévou oépo

4-2 AÍorüóoroon rnç Àerroupyrrrlç
€rorpornTqç

5. Âerroupyíc

6. Errroxeu4/Euwr¡p4o4

7. AvrqMoxrxú/cleoourip
8. AvoÇ4r4oq pÀcBtbv

L Errroxau4/Service

10. ÂiÀuron rorooxeuoor4

I

Pistola de lubrificacão
Pistola de lubr¡f¡cação pneumática
Pistola de lubrificacão oneumática automática
Directiva CE sobre máquinas, anexo 1

Directiva 89/392 CEE de 14.6.1989
9l/368/CEE, alteração de 20.6.1 991
93/68/CEE alterâcão de 30 08 1993
DIN EN 292, parte 1, parte 2
DIN EN 45014
DtN 1283

Aparelho
Tipo

Normas europeias aplicáveis

Normas nacionais aplicadas
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